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REGULATORNA AGENCIJA ZA 
KOMUNIKACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

470 
Na osnovi Zakona o komunikacijama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 31/03 i 75/06, 32/10 i 98/12), Zakona o Javnom 
radiotelevizijskom sistemu BiH ("Službeni glasnik BiH ", broj 
78/05, 35/09 i 32/10), Odluke o ratifikaciji Završnih akata 
regionalne konferencije o radiovezama za planiranje digitalnog 
zemaljskog radiodifuznog servisa u dijelovima regija 1 i 3, u 
frekvencijskom opsegu od 174-230 MHz i 470-862 MHz 
(RRC-06) ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 
9/08), a sukladno sa Odlukom o usvajanju Strategije prelaska sa 
analogne na digitalnu zemaljsku radiodifuziju u frekventnim 
opsezima 174-230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 59/09), Vijeće Regulatorne 
agencije za komunikacije Bosne i Hercegovine, na 15. sjednici 
održanoj dana 11.06.2015. godine, donosi 

ODLUKU 
O NAČINU KORIŠTENJA MULTIPLEKS-a A ZA 

POTREBE ZEMALJSKOG DIGITALNOG 
TELEVIZIJSKOG EMITIRANJA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
Ovom odlukom Regulatorna agencija za komunikacije 

(Agencija) utvrđuje način i uvjete korišćenja MULTIPLEKS-a 
A (МUX А) za digitalno zemaljsko emitiranje televizijskih 
programa javnih radiotelevizijskih servisa: Radiotelevizije 
Bosne i Hercegovine (BHRT), Radiotelevizije Federacije 
Bosne i Hercegovine (RTV FBiH) i Radiotelevizije Republike 
Srpske (RTRS). 

 

II. 
Javni radiotelevizijski servisi stječu pravo i obvezu na 

digitalno zemaljsko emitiranje vlastitih televizijskih programa 
na ozemlju cijele Bosne i Hercegovine kroz zajedničku 
izgradnju i korištenje sinkronih mreža u digitalnim područjima 
(engl. allotments) prema tehničkim uvjetima, propisanim u 
Prilogu 1, i programskim uvjetima, propisanim u Prilogu 2, a 
koji su sastavni dijelovi ove odluke. 

III. 
Zajednička izgradnja i korištenje sinkronih mreža, u 

okviru МUX А, vršiće se isključivo po principu učinkovitosti 
korištenja radio spektra, racionalnog i učinkovitog korištenja 
postojećih kapaciteta, te investiranja u novu infrastrukturu. 

IV. 
Javni radiotelevizijski servisi će podnositi usuglašene 

tehničke zahtjeve za digitalno zemaljsko emitiranje programa 
za svaki od elemenata sinkrone mreže koji se isključivo 
dodjeljuje za istovremeno emitiranje televizijskih programa 
javnih radiotelevizijskih servisa narečenih u točki 1. ove 
Odluke. 

V. 
Javni RTV servisi će dostavljati Agenciji međusobno 

usuglašene zahtjeve za nove vlastite programe koje žele pružati 
u МUX А. 

VI. 
Način usuglašavanja i podnošenja zahtjeva iz točaka IV. i 

V. utvrđuje Odbor Javnog radiotelevizijskog sustava Bosne i 
Hercegovine o čemu će u roku od osam dana obavijestiti 
Agenciju u pisanoj formi. 
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E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

44°54'03" N 

44°55'17" N 

44°53'48" N 

44°54'46" N 

44°54'28" N 

44°53'28" N 

44°51'23" N 

44°49'21" N 

44°47'13" N 

44°45'06" N 

44°43'02" N 

44°41'12" N 

44°39'37" N 

44°37'34" N 

44°35'34" N 

44°34'10" N 

44°32'01" N 

44°31'08" N 

44°28'57" N 

44°26'56" N 

44°24'48" N 

44°23'29" N 

44°21'18" N 

44°19'20" N 

44°17'32" N 

44°17'28" N 

44°15'42" N 

44°16'24" N 

44°15'11" N 

44°13'08" N 

44°11'03" N 

44°10'14" N 

44°08'18" N 

44°08'54" N 

44°06'46" N 

44°04'45" N 

44°03'52" N 

44°02'59" N 

44°00'46" N 

43°59'36" N 

43°57'50" N 

43°57'27" N 

43°57'30" N 

43°58'55" N 

43°59'49" N 

44°00'53" N 

44°05'24" N 

E N I   G L A S
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TUŠN

 

 

0

2

3

4

5

6

7

8

9

1

1

1

1

1

1

1

S N I K   B i H

Grafički prikaz
NICA: 

TUŠNICA 

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

z i tablica testn

16°31'21" E 

16°35'45" E 

16°45'13" E 

16°50'06" E 

17°02'28" E 

17°16'09" E 

17°19'15" E 

17°23'31" E 

17°26'53" E 

17°23'14" E 

17°25'08" E 

17°30'16" E 

17°33'38" E 

17°31'18" E 

17°26'29" E 

17°18'33" E 

17°17'32" E 

Ponedjelj

nih točaka za S

44°0

44°0

44°1

44°1

44°0

44°0

43°5

43°5

43°5

43°4

43°4

43°4

43°3

43°3

43°2

43°2

43°2

ak, 6. 7. 2015.

SFN mrežu 

 
04'42" N 

09'27" N 

17'54" N 

15'01" N 

07'18" N 

02'40" N 

59'31" N 

55'58" N 

52'07" N 

45'07" N 

42'03" N 

40'10" N 

36'09" N 

31'00" N 

25'56" N 

25'59" N 

27'23" N 
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17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

1.6 Grafički 
BJELAŠNIC

 

6. 7. 2015. 

017°15'29" 

017°12'49" 

017°09'51" 

017°07'34" 

017°05'10" 

017°02'39" 

017°00'15" 

016°58'28" 

016°56'20" 

016°54'50" 

016°53'10" 

016°50'53" 

016°48'52" 

016°46'32" 

016°44'06" 

016°43'03" 

016°41'59" 

016°39'41" 

016°37'34" 

016°35'29" 

016°33'09" 

016°31'53" 

016°30'23" 

016°31'21" 

prikaz i tablic
CA: 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

a testnih točak

S L U Ž B E

43°28'51" N 

43°29'46" N 

43°29'36" N 

43°31'02" N 

43°32'14" N 

43°33'24" N 

43°34'39" N 

43°36'25" N 

43°37'57" N 

43°39'53" N 

43°41'40" N 

43°43'04" N 

43°44'38" N 

43°46'00" N 

43°47'20" N 

43°49'22" N 

43°51'25" N 

43°52'47" N 

43°54'22" N 

43°55'54" N 

43°57'16" N 

43°59'25" N 

44°01'31" N 

44°04'42" N 

ka za SFN mre

E N I   G L A S

ežu 

 

 

0

2

3

4

5

6

7

8

9

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

 
1.7 G
TRO

 

S N I K   B i H

BJELAŠNIC

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

Grafički prikaz
OVRH: 

CA 

18°11'22" E 

17°54'15" E 

17°33'38" E 

17°30'16" E 

17°25'08" E 

17°23'14" E 

17°26'53" E 

17°37'41" E 

17°42'24" E 

17°47'06" E 

18°00'03" E 

18°04'29" E 

18°19'03" E 

18°32'43" E 

18°34'58" E 

18°44'20" E 

18°44'06" E 

18°46'30" E 

18°39'24" E 

18°36'49" E 

18°21'13" E 

18°11'22" E 

z i tablica testn

Broj 5

43°3

43°3

43°3

43°4

43°4

43°4

43°5

43°5

43°5

44°0

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

44°0

44°0

43°5

43°4

43°3

43°3

nih točaka za S

53 - Stranica 7

34'52" N 

33'00" N 

36'09" N 

40'10" N 

42'03" N 

45'07" N 

52'07" N 

51'30" N 

58'22" N 

01'32" N 

13'09" N 

17'28" N 

18'34" N 

18'13" N 

11'43" N 

10'13" N 

06'40" N 

05'24" N 

51'06" N 

41'40" N 

35'47" N 

34'52" N 

SFN mrežu 



Broj 53 - Stra

 
 

 
0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

anica 8 

TROVRH

018°34'26" 

018°29'15" 

018°21'13" 

018°36'49" 

018°39'24" 

018°46'30" 

019°14'49" 

019°14'31" 

019°15'55" 

019°17'42" 

019°18'45" 

019°20'40" 

019°22'20" 

019°24'11" 

019°26'34" 

019°27'48" 

019°30'04" 

019°30'22" 

019°30'34" 

019°29'14" 

019°29'32" 

019°26'38" 

019°25'25" 

019°22'49" 

019°23'27" 

019°21'31" 

019°19'02" 

019°16'06" 

019°15'03" 

019°14'39" 

019°11'43" 

019°08'46" 

019°05'54" 

019°03'27" 

019°02'07" 

018°59'35" 

018°58'04" 

018°55'22" 

018°55'33" 

 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

 
43°21'42" N 

43°25'26" N 

43°35'47" N 

43°41'40" N 

43°51'06" N 

44°05'24" N 

44°00'53" N 

43°58'46" N 

43°56'49" N 

43°55'04" N 

43°53'01" N 

43°51'22" N 

43°49'34" N 

43°47'49" N 

43°46'33" N 

43°44'34" N 

43°43'08" N 

43°40'58" N 

43°38'47" N 

43°36'54" N 

43°34'29" N 

43°34'54" N 

43°32'53" N 

43°32'59" N 

43°35'07" N 

43°36'34" N 

43°35'20" N 

43°35'40" N 

43°33'41" N 

43°31'33" N 

43°32'06" N 

43°31'57" N 

43°31'28" N 

43°30'13" N 

43°32'11" N 

43°33'24" N 

43°31'32" N 

43°30'43" N 

43°28'48" N 

E N I   G L A S

 

3

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

5

5

5

5

5

5

5

 
1.8 G
VEL

 
 

S N I K   B i H

39 0

40 0

41 0

42 0

43 0

44 0

45 0

46 0

47 0

48 0

49 0

50 0

51 0

52 0

53 0

54 0

55 0

56 0

Grafički prikaz
LEŽ: 

18°57'21" E 

18°59'56" E 

19°00'45" E 

19°01'28" E 

19°03'40" E 

19°04'47" E 

19°01'52" E 

19°00'25" E 

18°57'55" E 

18°57'36" E 

18°55'36" E 

18°52'57" E 

18°50'18" E 

18°49'06" E 

18°46'26" E 

18°43'52" E 

18°41'17" E 

18°34'26" E 

z i tablica testn

Ponedjelj

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°1

43°2

43°2

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°2

nih točaka za S

 

ak, 6. 7. 2015.

27'07" N 

26'03" N 

23'58" N 

21'52" N 

20'23" N 

18'22" N 

17'54" N 

16'02" N 

17'12" N 

19'21" N 

20'59" N 

21'22" N 

20'48" N 

18'48" N 

17'52" N 

16'49" N 

15'17" N 

21'42" N 

SFN mrežu 
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VEL

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

6. 7. 2015. 

LEŽ 

017°18'33" 

017°26'29" 

017°31'18" 

017°33'38" 

017°54'15" 

018°11'22" 

018°21'13" 

018°29'15" 

018°34'26" 

018°32'49" 

018°24'42" 

018°24'54" 

018°13'06" 

018°00'52" 

017°48'58" 

017°47'41" 

017°45'13" 

017°41'52" 

017°39'21" 

017°35'45" 

017°32'34" 

017°32'55" 

017°35'10" 

017°37'45" 

017°40'16" 

017°42'53" 

017°41'41" 

017°40'28" 

017°39'11" 

017°36'50" 

017°34'24" 

017°31'43" 

017°28'53" 

017°25'59" 

017°26'09" 

017°23'28" 

017°20'33" 

017°19'17" 

017°17'46" 

017°16'59" 

017°16'26" 

017°16'37" 

017°17'32" 

017°18'33" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

 
43°25'59" N 

43°25'56" N 

43°31'00" N 

43°36'09" N 

43°33'00" N 

43°34'52" N 

43°35'47" N 

43°25'26" N 

43°21'42" N 

43°15'33" N 

43°09'09" N 

43°06'17" N 

42°58'54" N 

42°55'33" N 

42°54'56" N 

42°53'28" N 

42°54'41" N 

42°55'15" N 

42°52'51" N 

42°54'20" N 

42°55'57" N 

42°56'24" N 

42°56'03" N 

42°56'21" N 

42°57'12" N 

42°58'22" N 

43°00'23" N 

43°02'34" N 

43°04'48" N 

43°06'03" N 

43°07'16" N 

43°08'15" N 

43°09'29" N 

43°10'38" N 

43°13'23" N 

43°14'36" N 

43°15'36" N 

43°17'36" N 

43°19'26" N 

43°21'33" N 

43°23'42" N 

43°25'36" N 

43°27'23" N 

43°25'59" N 

E N I   G L A S

1.9 G
LEO

 

 

0

2

3

4

5

6

7

8

9

1

1

1

1

1

1

S N I K   B i H

Grafički prikaz
OTAR: 

LEOTAR 

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

z i tablica testn

18°00'52" E 

18°13'06" E 

18°24'54" E 

18°24'42" E 

18°32'49" E 

18°34'26" E 

18°41'17" E 

18°42'25" E 

18°40'07" E 

18°39'33" E 

18°39'04" E 

18°39'25" E 

18°39'46" E 

18°39'10" E 

18°36'55" E 

18°33'56" E 

Broj 5

nih točaka za S

42°5

42°5

43°0

43°0

43°1

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

53 - Stranica 9

SFN mrežu 

 
55'33" N 

58'54" N 

06'17" N 

09'09" N 

15'33" N 

21'42" N 

15'17" N 

13'28" N 

12'14" N 

10'13" N 

08'07" N 

06'00" N 

02'14" N 

02'17" N 

01'47" N 

01'51" N 
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16 018°31'04" E 43°01'09" N 

17 018°29'50" E 42°59'12" N 

18 018°29'12" E 42°57'04" N 

19 018°30'35" E 42°53'10" N 

20 018°29'25" E 42°52'45" N 

21 018°28'38" E 42°51'34" N 

22 018°28'04" E 42°49'30" N 

23 018°28'03" E 42°47'21" N 

24 018°28'43" E 42°45'14" N 

25 018°31'04" E 42°43'55" N 

26 018°33'53" E 42°43'22" N 

27 018°32'50" E 42°41'22" N 

28 018°34'04" E 42°39'23" N 

29 018°31'57" E 42°37'50" N 

30 018°32'51" E 42°35'45" N 

31 018°30'01" E 42°35'16" N 

32 018°28'04" E 42°33'51" N 

33 018°26'18" E 42°33'23" N 

34 018°24'24" E 42°35'05" N 

35 018°22'06" E 42°36'20" N 

36 018°16'28" E 42°36'34" N 

37 018°13'36" E 42°37'10" N 

38 018°11'44" E 42°39'11" N 

39 018°08'58" E 42°40'04" N 

40 018°06'27" E 42°41'18" N 

41 018°04'55" E 42°43'08" N 

42 018°00'11" E 42°45'35" N 

43 017°58'07" E 42°47'06" N 

44 017°55'35" E 42°48'18" N 

45 017°53'47" E 42°49'56" N 

46 017°51'49" E 42°51'35" N 

47 017°51'20" E 42°53'42" N 

48 017°48'58" E 42°54'56" N 

49 018°00'52" E 42°55'33" N 

2 SFN televizijski kanali 
SFN TV kanal Pokrivanje populacije 

SFN mreža PLJEŠEVICA 24 283,895
SFN mreža KOZARA 32 593,273
SFN mreža VLAŠIĆ 22 986,527
SFN mreža MAJEVICA 25 1,036,836
SFN mreža TUŠNICA 38 108,380
SFN mreža BJELAŠNICA 30 824,292
SFN mreža TROVRH 38 160,211
SFN mreža VELEŽ 26 296,852
SFN mreža LEOTAR 46 53,518

3 Minimalna razina električnog polja za kvalitetan prijam 

Navedeni tehnički parametri su planirani da omoguće 
razinu električnog polja od 78dBμV/m na testnim točkama SFN 
mreže, a kvalitetnim prijamom smatraće se samo one zone 
pokrivanja u kojima je minimalna razina električnog polja 
78dBμV/m. 

4 Standard kodiranja video i audio signala 

Standard kodiranja za video signal je MPEG-4 part 10 
(AVC, H.264) i audio signala and MPEG-4 part 3 (AAC), 
standard ISO IEC 14496 za MPEG-4. 

5 Brzine prenosa 

Mrežni parametri za svaku SFN mrežu su narečeni u 
tablici dolje: 

Oznaka 
sistema 

Modulacija Code rate 
Brzina (Mbit/s) 

za zaštitni interval 
GI = 1/4 

C2 64-QAM 2/3 19.91 

Narečeni kapaciteti omogućavaju brzine prijenosa neto 
minimalne brzine 19.91 Mbit, što je dovoljno za prijenos 
ulaznih videosignala  SDTV (Standard Definition television), 
stereo zvuka i teleteksta, koje Javni RTV servisi sada koriste u 
analognoj mreži. 

6 Tehnički standardi 

Tehnički standardi su Europski standardi koji se odnose 
digitalnu zemaljsku televiziju DVB-T. 

7 Emisione lokacije sa predajnicima velike snage 

U tablicama su narećene emisione lokacije predajnika 
veće snage za svaku SFN mrežu sa tehničkim parametrima koje 
su međunarodno koordinirani i za koje je potrebno dobiti 
dozvolu za korišćenje radio-frekvencija. Matični predajnici se 
mogu instalirati i na drugim drugim lokacijama u okviru neke 
od SFN mreža, pod uvjetom da tehnički parametri ostaju 
sukladni okviru koji pruža sporazum GE06. 

Assign-
ment ID 

Emisiona 
lokacija 

Longitude Latitude 
TV 
ka-
nal 

ERP 
dB
W 

106519139 
PLJESE-
VICA1 

015°45'21" E 44°47'14" N 24 40 

106529113 KOZARA2 016°58'37" E 44°58'21" N 32 42 

106516507 VLASIC3 017°38'10" E 44°17'38" N 22 47 

106520399 
MAJEVI-

CA4 
018°53'36" E 44°31'23" N 25 42 

106536211 TUSNICA 017°05'44" E 43°43'21" N 38 44 

106526684 
BJELASNI-

CA5 
018°15'25" E 43°42'14" N 30 44 

106536210 TROVRH6 018°59'42" E 43°43'06" N 38 42 

106521604 VELEZ7 017°56'21" E 43°21'23" N 26 45 

106545212 LEOTAR 018°20'30" E 42°44'51" N 46 41 

Napomena: Za sve frekvencijske resurse koji trenutno 
nisu raspoloživi, kao što je to narečeno u opaskama, kada to 
bude aktualno potrebno je obratiti se Agenciji za oslobađanje 
narečenog frekvencijskog resursa. Agencije će za slučajeve  
narečene u opaskama izdati odgovarajuće tehničke uvjete za 
emitiranje, koji će omogućiti odgovarajuća preštimavanje 
predajnika. Kako postoji mogućnost da će u međuvremenu doći 
do promjene referentne situacije, prilikom stvaranja preduvjeta 

                                                                 
1 potrebno izvrši preštimavanje predajnika Ključ – Velečevo (BHT1) i Otoka 
(BHT1) sa K 24. na K 28. 
2 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika Kostajnica (RTRS), Knežica (RTRS) 
i Ljubija (BHT1) sa K 32. na K 40. Kao i Svinjar (TV Kanal 3) i Kotor Varoš (TV 
Kanal 3) sa K 32. Na neki drugi kanal koji treba odrediti mjerenjem. 
3 potrebno izvršiti preštimavanje  predajnika: Zenica – Klopačke stijene (FTV) sa 
K 22. na K 33., Jajce – Suhi Vrh (BHT1) sa K 22. na K 36. i Borja (RTRS) sa K 
22. na K 31, 34, 39.ili 50. tj. odrediti mjerenjem 
4 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika: Silos - Bijeljina (TV BN) sa K 25. na 
K 27, 30.ili 33, tj. odrediti mjerenjem, zatim Maoča – Brčko (Bandera) (FTV) sa 
K 25.na K 24., Sapna (BHT1) sa K 25. na K 27. i Tuzla – Osoje (FTV) sa K 25. 
na K 27. 
5 potrebno izvršiti preštimavanje  predajnika Ostrožac - Gradac (TV PINK) sa K 
30.na K 23. i  Prozor – Rama (Lug) (BHT1) sa K 30. na K 26. 
6 potrebno izvršiti preštimavanje  predajnika: Pale- Koran (TV BN) sa K 38.na K 
28. i Višegrad – Mirilovići (BHT1) sa K 38.na K 22. 
7 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika na lokaciji Fortica – Mostar (BHT1) 
sa K 26. na K 36., s tim što treba imati u vidu da se sa Fortice napajaju Mikuljača, 
Planinica i Potoci na K 26, pa je porebno izvršiti preštimavanje prijamnika na 
ovim lokacijama. 
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za rad digitalnih dodjela iz plana GE06, Agencija će uzeti i sve 
ostale faktore koji mogu utjecati na neometan rad. 

Tablični prikaz horizontalnih dijagrama zračenja 
(slabljenje zračenja energije u azimutu po 10 °) 

PLJEŠEVICA 24 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 

0 0 90 2 180 9 270 12 

10 0.5 100 0.5 190 12 280 12 

20 2 110 0 200 12 290 9 

30 5.5 120 0.5 210 12 300 6.5 

40 6.5 130 1 220 12 310 6.5 

50 3.5 140 2.5 230 12 320 4 

60 3.5 150 4 240 12 330 2.5 

70 6.5 160 6.5 250 12 340 1 

80 5.5 170 6.5 260 12 350 0.5 

KOZARA 32 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 

0 6 90 0 180 0 270 0 

10 6 100 0 190 0 280 0 

20 6 110 0 200 0 290 0 

30 6 120 0 210 0 300 6 

40 6 130 0 220 0 310 6 

50 6 140 0 230 0 320 6 

60 6 150 0 240 0 330 6 

70 0 160 0 250 0 340 6 

80 0 170 0 260 0 350 6 

VLAŠIĆ 22 

ND 

MAJEVICA 25 

ND 

TUŠNICA 38 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 

0 0 90 0 180 6 270 6 

10 0 100 0 190 6 280 6 

20 0 110 0 200 6 290 6 

30 0 120 0 210 6 300 3 

40 0 130 0 220 6 310 0 

50 0 140 0 230 6 320 0 

60 0 150 0 240 6 330 0 

70 0 160 0 250 6 340 0 

80 0 170 3 260 6 350 0 

BJELAŠNICA 30 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 

0 0 90 0 180 10 270 0 

10 0 100 10 190 10 280 0 

20 0 110 10 200 10 290 0 

30 0 120 10 210 10 300 0 

40 0 130 10 220 10 310 0 

50 0 140 10 230 10 320 0 

60 0 150 10 240 10 330 0 

70 0 160 10 250 10 340 0 

80 0 170 10 260 10 350 0 

TROVRH 38 

ND 

VELEŽ 26 

ND 

LEOTAR 46 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut  

(°) 
Atenuacija 

(dB) 
Azimut 

(°) 
Atenuacija 

(dB) 

0 0 90 6 180 0 270 0 

10 0 100 6 190 0 280 0 

20 0 110 6 200 0 290 0 

30 0 120 6 210 0 300 0 

40 6 130 6 220 0 310 0 

50 6 140 6 230 0 320 0 

60 6 150 6 240 0 330 0 

70 6 160 6 250 0 340 0 

80 6 170 0 260 0 350 0 

8 Označavanja TV servisa u MUX A 

Za potrebe označavanja TV servisa u MUX A koristi se 
sljedeća tabela 

MULTIPLEX ONID NID A BC D 

MUX A 0x2046 0x3311 1 00 
1 – BHRT 
2 – RTRS 

3 – RTV FBiH 

PRIVITAK 2: 
PROGRAMSKI UVJETI ZA JAVNE RTV SERVISE 
1. PROGRAM TELEVIZIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
(BHT1) 

1.1. BHT1 je obvezan poštivati programska načela sukladno 
Zakonu o Javnom radiotelevizijskom Sustavu BiH, 
primjenjivim pojedinačnim zakonima o javnim servisima, 
relevantnim međunarodnim konvencijama o medijima, 
standardima kao i relevantnim pravilima i propisima 
Agencije. 

1.2. Program BHT1 služi interesima javnosti i mora biti 
sukladno profesionalnim standardima, kao i propisima i 
pravilima Agencije. BHT1 je dužan osigurati raznovrstan i 
izbalansiran televizijski program, koji ispunjava visoke 
etičke standarde i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog 
života, dostojanstva i fizičkog integriteta osobnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 

1.3. Program BHT1 uvažavat će nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike i 
potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program BHT1 afirmirat će kulturne i druge 
potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

1.4. Program BHT1 uvažavat će prava konstitutivnih naroda i 
svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

1.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u koprodukciji 
BHT1 osigurat će ravnopravnu zastupljenost sadržaja koji 
odgovaraju tradicijskoj baštini sva tri naroda i adekvatnu 
zastupljenost ostalih. 

1.6. BHT1 će proizvoditi i uređivati programe sukladno 
najvišim profesionalnim standardima, uz poštivanje 
umjetničkih i stvaralačkih sloboda, neovisno od stajališta 
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državnih organa, političkih stranaka i drugih interesnih 
skupina. 

1.7. BHT1 ima pravo, sukladno svojim uređivačkim smjernica-
ma, prenositi sjednice ili dijelove sjednica parlamenata/ 
skupština. BHT1 ima obvezu na drugi pogodan način 
informirati javnost o parlamentarnim/skupštinskim 
aktivnostima. 

1.8. Udarni termini za BHT1 je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. BHT1 može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno od poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

1.9. U ostvarivanju programskih načela BHT1 dužan je u svemu 
postupati sukladno Zakonu o Javnom RTV Sustavu BiH, te 
naročito voditi računa o zakonom utvrđenim programskim 
zabranama. 

1.10. BHT1 rezervirat će najmanje četrdeset posto (40%) 
vremena emitiranja za domaći program svih žanrova, osim 
vijesti i sportskog programa. 

1.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitiranja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, BHT1 mora naručiti od neovisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih postaja. 

1.12. BHT1 je dužan emitirati vijesti, kulturni, obrazovni i 
zabavni program na način dostupan ljudima oštećenog 
sluha, te osobama sa drugim posebnim potrebama. 

1.13. BHT1 ne može mijenjati posebne programske uvjete 
dozvole bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

1.14. BHT1 je javni radiotelevizijski servis Bosne i Hercegovine 
koji emitira domaći i strani program u određenom obimu i 
određenog kvaliteta. Minimalni broj sati koji se navodi u 
daljem tekstu predstavlja najkraće vrijeme u kojem BHT1 
ima obvezu emitirati određenu vrstu programa. BHT1 
dužan je pružati odgovarajući uravnotežen izbor 
emitiranjem najvažnijih događaja za cijelu zemlju. Program 
BHT1 mora pružati izbalansiran izbor za sve građane Bosne 
i Hercegovine. 

1.15. BHT1 će emitirati središnji dnevnik BiH i međunarodne 
vijesti u udarnom terminu svaki dan u tjednu i adekvatan 
broj vijesti u toku dnevnog rasporeda kako bi gledatelji bili 
informirani o svim važnijim dnevnim događajima. 
Minimalni broj sati tjedno za emitiranje dnevnog 
informativnog programa (dnevnika) odnosno vijesti jeste 
sedam (7) sati. BHT1 će emitirati informativni program koji 
se može sastojati od analiza, debata i komentara. 
Minimalno 3 sata aktualnih događanja i informativnog 
programa tjedno, a od toga najmanje pedeset posto (50%) 
programa bit će emitirano u udarnim terminima. 

1.16. BHT1 ima obvezu emitirati program obrazovnog karaktera 
koji može biti u formi magazina, dokumentarnog, 
činjeničnog ili studijskog programa usmjerenog na različite 
dobne skupine u trajanju od najmanje tri (3) sata tjedno. 

1.17. BHT1 dužna je osigurati emitiranje dječjeg i omladinskog 
programa kako obrazovnog tako i zabavnog karaktera, 
odnosno kombinaciju navedenog, u trajanju od najmanje 
deset (10) sati tjedno. 

1.18. BHT1 dužna je emitirati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program promovirat će umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopće, kao i 
suvremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i neovisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. BHT1 će osigurati 

emitiranje kulturno-umjetničkog programa u trajanju od 
najmanje dva (2) sata tjedno. 

1.19. BHT1 dužna je emitirati muzičko-zabavni i revijalni 
program. Muzičko-zabavni i revijalni program bit će 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvatit će različite 
forme glazbenog i zabavnog sadržaja. BHT1 će osigurati 
emitiranje ovakve vrste programa u trajanju od najmanje tri 
(3) sata tjedno. 

1.20. BHT1 će u svom programskom rasporedu uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih, u trajanju od najmanje jedam (1) sat 
tjedno. 

1.21. U cilju ostvarivanja interesa ukupnog stanovništva Bosne i 
Hercegovine, BHT1 je dužna osigurati pokrivanje 
najvažnijih sportskih događaja koji se održavaju u zemlji i 
svijetu u trajanju od najmanje pet (5) sati tjedno. 

2. PROGRAM TELEVIZIJE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE (FTV) 

2.1. FTV je obvezna poštivati programska načela sukladno 
Zakonu o Javnom radiotelevizijskom Sustavu BiH, 
primjenjivim pojedinačnim zakonima o javnim servisima, 
relevantnim međunarodnim konvencijama o medijima, 
standardima kao i relevantnim pravilima i propisima 
Agencije. 

2.2. Program FTV služi interesima javnosti i mora biti sukladno 
profesionalnim standardima, kao i propisima i pravilima 
Agencije. FTV je dužna osigurati raznovrstan i izbalansiran 
televizijski program, koji ispunjava visoke etičke standarde 
i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog života, 
dostojanstva i fizičkog integriteta osobnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 

2.3. Program FTV uvažavat će nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike i 
potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program FTV afirmirat će kulturne i druge 
potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

2.4. Program FTV uvažavat će prava konstitutivnih naroda i 
svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

2.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u koprodukciji 
FTV osigurat će ravnopravnu zastupljenost sadržaja koji 
odgovaraju tradicijskoj baštini sva tri naroda i adekvatnu 
zastupljenost ostalih. 

2.6. FTV će proizvoditi i uređivati programe sukladno najvišim 
profesionalnim standardima, uz poštivanje umjetničkih i 
stvaralačkih sloboda, neovisno od stajališta državnih 
organa, političkih stranaka i drugih interesnih skupina. 

2.7. FTV ima pravo, sukladno svojim uređivačkim 
smjernicama, prenositi sjednice ili dijelove sjednica 
parlamenata/skupština. FTV ima obvezu na drugi pogodan 
način informirati javnost o parlamentarnim/skupštinskim 
aktivnostima. 

2.8. Udarni termini za FTV je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. FTV može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno od poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

2.9. U ostvarivanju programskih načela FTV je dužna u svemu 
postupati sukladno Zakonu o Javnom RTV Sustavu BiH, te 
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naročito voditi računa o zakonom utvrđenim programskim 
zabranama. 

2.10. FTV rezervirat će najmanje četrdeset posto (40%) vremena 
emitiranja za domaći program svih žanrova, osim vijesti i 
sportskog programa. 

2.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitiranja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, FTV mora naručiti od neovisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih postaja. 

2.12. FTV je dužna emitirati vijesti, kulturni, obrazovni i zabavni 
program na način dostupan ljudima oštećenog sluha, te 
osobama sa drugim posebnim potrebama. 

2.13. FTV ne može mijenjati posebne programske uvjete dozvole 
bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

2.14. FTV javni je radiotelevizijski servis Federacije Bosne i 
Hercegovine koji emitira domaći i strani program u 
određenom obimu i određenog kvaliteta. Minimalni broj 
sati koji se navodi u daljem tekstu predstavlja najkraće 
vrijeme u kojem FTV ima obvezu emitirati određenu vrstu 
programa. FTV dužan je pružati odgovarajući uravnotežen 
izbor emitiranjem najvažnijih događaja za Federaciju Bosne 
i Hercegovine. Program FTV-a mora pružati izbalansiran 
izbor za sve građane Federacije Bosne i Hercegovine. 

2.15. FTV će emitirati vijesti i informativni program u udarnom 
terminu svaki dan u tjednu i adekvatan broj vijesti tijekom 
dnevnog rasporeda kako bi gledatelji bili informirani o svim 
važnijim dnevnim događajima. Minimalni broj sati tjedno 
za emitiranje dnevnog informativnog programa (dnevnika), 
odnosno vijesti jeste 6 sati i 30 minuta. FTV će emitirati 
informativni program koji se sastoji od analiza, debata i 
komentara. Minimalno 2 sata i 30 minuta aktualnih 
događanja i informativnog programa tjedno, a od toga 
najmanje pedeset posto (50%) programa bit će emitirano u 
udarnim terminima. 

2.16. FTV ima obvezu emitirati program obrazovnog karaktera 
koji može biti u formi magazina, dokumentarnog, 
činjeničnog ili studijskog programa usmjerenog na različite 
dobne skupine u trajanju od najmanje 2 sata tjedno. 

2.17. FTV dužna je osigurati emitiranje dječjeg i omladinskog 
programa kako obrazovnog tako i zabavnog karaktera, 
odnosno kombinaciju navedenog, u trajanju od najmanje 8 
sati tjedno. 

2.18. FTV dužna je emitirati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program će promovirati umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopće, kao i 
suvremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i nezavisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. FTV će osigurati 
emitiranje kulturno-umjetničkog programa u trajanju od 
najmanje 1 sat i 30 minuta tjedno. 

2.19. FTV dužna je emitirati glazbeno-zabavni i revijalni 
program. Glazbeno-zabavni i revijalni program bit će 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvatit će različite 
forme glazbenog i zabavnog sadržaja. FTV će osigurati 
emitiranje ovakve vrste programa u trajanju od najmanje 1 
sat i 30 minuta tjedno. 

2.20. FTV će u svom programskom rasporedu uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih u trajanju od najmanje jedan (1) sat 
tjedno. 

2.21. FTV će u svom vremenskom rasporedu osigurati 
emitiranje sportskog programa u trajanju od najmanje 3 
sata tjedno. 

3. PROGRAM TELEVIZIJE REPUBLIKE SRPSKE (TV 
RS) 

3.1. TV RS je obvezna poštivati programska načela sukladno 
Zakonu o Javnom radiotelevizijskom Sustavu BiH, 
primjenjivim pojedinačnim zakonima o javnim servisima, 
relevantnim međunarodnim konvencijama o medijima, 
standardima kao i relevantnim pravilima i propisima 
Agencije. 

3.2. Program TV RS služi interesima javnosti i mora biti 
sukladno profesionalnim standardima, kao i propisima i 
pravilima Agencije. TV RS je dužna osigurati raznovrstan i 
izbalansiran televizijski program, koji ispunjava visoke 
etičke standarde i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog 
života, dostojanstva i fizičkog integriteta osobnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 

3.3. Program TV RS uvažavat će nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike i 
potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program TV RS afirmirat će kulturne i druge 
potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

3.4. Program TV RS uvažavat će prava konstitutivnih naroda i 
svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

3.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u koprodukciji 
TV RS osigurat će ravnopravnu zastupljenost sadržaja koji 
odgovaraju tradicijskoj baštini sva tri naroda i adekvatnu 
zastupljenost ostalih. 

3.6. TV RS će proizvoditi i uređivati programe sukladno 
najvišim profesionalnim standardima, uz poštivanje 
umjetničkih i stvaralačkih sloboda, neovisno od stajališta 
državnih organa, političkih stranaka i drugih interesnih 
skupina. 

3.7. TV RS ima pravo, sukladno svojim uređivačkim smjernica-
ma, prenositi sjednice ili dijelove sjednica parlamenata/ 
skupština. TV RS ima obvezu na drugi pogodan način 
informirati javnost o parlamentarnim/skupštinskim 
aktivnostima. 

3.8. Udarni termini za TV RS je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. TV RS može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno od poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

3.9. U ostvarivanju programskih načela TV RS dužna je u 
svemu postupati sukladno Zakonu o Javnom RTV Sustavu 
BiH, te naročito voditi računa o zakonom utvrđenim 
programskim zabranama. 

3.10. TV RS rezervirat će najmanje četrdeset posto (40%) 
vremena emitiranja za domaći program svih žanrova, osim 
vijesti i sportskog programa. 

3.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitiranja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, TV RS mora naručiti od neovisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih postaja. 

3.12. TV RS je dužna emitirati vijesti, kulturni, obrazovni i 
zabavni program na način dostupan ljudima oštećenog 
sluha, te osobama sa drugim posebnim potrebama. 

3.13. TV RS ne može mijenjati posebne programske uvjete 
dozvole bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

3.14. TV RS javni je radiotelevizijski servis Republike Srpske 
koji emitira domaći i strani program u određenom obimu i 
određenog kvaliteta. Minimalni broj sati koji se navodi u 
daljem tekstu predstavlja najkraće vrijeme u kojem TV RS 
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ima obvezu emitirati određenu vrstu programa. TV RS je 
dužna pružati odgovarajući uravnotežen izbor emitiranjem 
najvažnijih događaja za Republiku Srpsku. Program TV RS 
mora pružati izbalansiran izbor za sve građane Republike 
Srpske. 

3.15. TV RS će emitirati vijesti i informativni program u 
udarnom terminu svaki dan u tjednu i adekvatan broj vijesti 
u toku dnevnog rasporeda kako bi gledatelji bili informirani 
o svim važnijim dnevnim događajima. Minimalni broj sati 
tjedno za emitiranje dnevnog informativnog programa 
(dnevnika), odnosno vijesti jeste 6 sati 30 minuta. TV RS će 
emitirati informativni program koji se sastoji od analiza, 
debata i komentara. Minimalno 2 sata i 30 minuta aktualnog 
događanja i informativnog programa tjedno, a od toga 
najmanje pedeset posto (50%) programa bit će emitovano u 
udarnim terminima. 

3.16. TV RS ima obavezu emitirati program obrazovnog 
karaktera koji može biti u formi magazina, dokumentarnog, 
činjeničnog ili studijskog programa usmjerenog na različite 
dobne skupine u trajanju od najmanje dva (2) sata tjedno. 

3.17. TV RS dužna je osigurati emitiranje dječijeg i omladinskog 
programa kako obrazovnog tako i zabavnog karaktera, 
odnosno kombinaciju navedenog, u trajanju od najmanje 5 
sati i 30 minuta tjedno. 

3.18. TV RS dužna je emitirati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program promovisat će umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopće kao i 
savremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i nezavisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. TV RS će osigurati 
emitiranje kulturno-umjetničkog programa u trajanju od 
najmanje 1 sat i 30 minuta tjedno. 

3.19. TV RS dužna je emitirati muzičko-zabavni i revijalni 
program. Muzičko-zabavni i revijalni program bit će 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvatit će različite 
forme muzičkog i zabavnog sadržaja. TV RS će osigurati 
emitiranje ovakve vrste programa u trajanju od najmanje 1 
sat i 30 minuta tjedno. 

3.20. TV RS će u svom programskom rasporedu uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih u trajanju od najmanje 1 sat tjedno. 

3.21. TV RS će u svom vremenskom rasporedu osigurati 
emitiranje sportskog programa u trajanju od najmanje 3 sata 
tjedno. 

 
 

На основу Закона о комуникацијама ("Службени 
гласник БиХ", бр. 31/03, 75/06, 32/10 и 98/12), Закона о 
Јавном радиотелевизијском систему БиХ ("Службени 
гласник БиХ", бр. 78/05, 35/09 и 32/10), Одлуке о 
ратификацији Завршних аката регионалне конференције о 
радио везама за планирање дигиталног земаљског 
радиодифузног сервиса у дијеловима регија 1 и 3, у 
фреквентном опсегу од 174-230 MHz и 470-862 MHz (РРЦ-
06) ("Службени гласник БиХ - Међународни уговори", број 
9/08), а у складу са Одлуком о усвајању Стратегије преласка 
са аналогне на дигиталну земаљску радиодифузију у 
фреквентним опсезима 174-230 MHz и 470-862 MHz у Босни 
и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 59/09), Савјет 
Регулаторне агенције за комуникације Босне и Херцеговине, 
на 15. сједници одржаној дана 11.06.2015. године доноси 

ОДЛУКУ 
О НАЧИНУ КОРИШТЕЊА MULTIPLEKS-a А ЗА 

ПОТРЕБЕ ЗЕМАЉСКОГ ДИГИТАЛНОГ 
ТЕЛЕВИЗИЈСКОГ ЕМИТОВАЊА 
У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

I 
Овом Одлуком Регулаторна агенција за комуникације 

(Агенција) утврђује начин и услове коришћења MULTI-
PLEKS-а А (MUX A) за дигитално земаљско емитовање 
телевизијских програма јавних радио-телевизијских сервиса: 
Радио-телевизије Босне и Херцеговине (БХРТ), Радио-
телевизије Федерације Босне и Херцеговине (РТВ ФБиХ) и 
Радио-телевизије Републике Српске (РТРС). 

II 
Јавни радио-телевизијски сервиси овим стичу право и 

обавезу на дигитално земаљско емитовање властитих 
телевизијских програма на територији цијеле Босне и 
Херцеговине кроз заједничку изградњу и коришћење 
синхроних мрежа у дигиталним подручјима (енгл. allotments) 
према техничким условима, прописаним у Прилогу 1, и 
програмским условима, прописаним у Прилогу 2, а који су 
саставни дијелови ове Одлуке. 

III 
Заједничка изградња и коришћење синхроних мрежа, у 

оквиру МUX A, вршиће се искључиво по принципу ефикас-
ности коришћења радио спектра, рационалног и ефикасног 
коришћења постојећих капацитета, те инвестирања у нову 
инфраструктуру. 

IV 
Јавни РТВ сервиси ће подносити усаглашене техничке 

захтјеве за дигитално земаљско емитовање програма за сваки 
од елемената синхроне мреже који се искључиво додјељује 
за истовремено емитовање телевизијских програма јавних 
радио-телевизијских сервиса наведених у тачки 1. ове 
одлуке. 

V 
Јавни РТВ сервиси ће достављати Агенцији међусобно 

усаглашене захтјеве за нове властите програме које желе 
пружати у МUX A. 

VI 
Начин усаглашавања и подношења захтјева из тачке IV. 

и V. утврђује Одбор Јавног радиотелевизијског система 
Босне и Херцеговине, о чему ће у року од осам (8) дана 
обавијестити Агенцију у писаној форми. 

VII 
На основу захтјева, из тачака IV. и V. ове одлуке, 

Агенција ће издавати појединачна рјешења јавним радио-
телевизијским сервисима. 

VIII 
Ова одлука ступа на снагу осмог (8) дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", и важи до 
01.12.2015. године. 

IX 
Агенција задржава право да усклади или измијени ову 

одлуку у складу са околностима везаним за прелазак и 
успоставу дигиталног земаљског емитовања у Босни и 
Херцеговини. 

Број 05-02-2-1536/15 
19. јуна 2015. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета Агенције 

Пламенко Чустовић, с. р.
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17°09'47" E 

17°14'36" E 

17°22'03" E 

17°40'38" E 

17°41'29" E 

Broj 53

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

44°5

44°4

44°3

44°2

44°2

44°1

44°1

44°1

44°0

43°5

43°5

43°5

43°5

43°5

44°0

44°0

44°1

44°2

44°2

44°3

44°3

44°4

44°4

45°0

45°0
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07'04" N 

05'56" N 

05'04" N 

03'28" N 

02'40" N 

03'49" N 

05'40" N 

07'06" N 

08'59" N 

07'31" N 

08'26" N 

06'17" N 

04'53" N 

04'43" N 

05'19" N 

00'34" N 

51'24" N 

45'48" N 

37'47" N 

28'20" N 

24'41" N 

18'34" N 

17'28" N 

13'09" N 

01'32" N 

58'22" N 

51'30" N 

52'07" N 

55'58" N 

59'31" N 

02'40" N 

07'18" N 

15'01" N 

22'36" N 

24'18" N 

31'04" N 

39'18" N 

42'46" N 

46'50" N 

05'00" N 

07'04" N 
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1.4 Графичк
мрежу МАЈ

 

 
МА
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

anica 18 

ки приказ и та
ЈЕВИЦА: 

АЈЕВИЦА 

018°46'30" 

018°44'06" 

018°44'20" 

018°34'58" 

018°32'43" 

018°19'03" 

018°20'14" 

018°17'21" 

018°13'57" 

018°16'44" 

018°13'52" 

018°12'20" 

018°12'55" 

018°12'42" 

018°15'30" 

018°17'43" 

018°20'41" 

абела тестних

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

х тачака за SF

 
44°05'24" N 

44°06'40" N 

44°10'13" N 

44°11'43" N 

44°18'13" N 

44°18'34" N 

44°24'41" N 

44°28'20" N 

44°37'47" N 

44°45'48" N 

44°51'24" N 

45°00'34" N 

45°05'19" N 

45°07'29" N 

45°08'23" N 

45°06'48" N 

45°06'14" N 

E N I   G L A S
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1

1
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2

2
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2

2

2
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3

3
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3

3
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3

3

3

3

4
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4

4

4

4

4

4

4

4

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

6

6

6

6

6

6

6

6
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7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

22 0

23 0

24 0

25 0

26 0

27 0

28 0

29 0

30 0

31 0

32 0

33 0

34 0

35 0

36 0

37 0

38 0

39 0

40 0

41 0

42 0

43 0

44 0

45 0

46 0

47 0

48 0

49 0

50 0

51 0

52 0

53 0

54 0

55 0

56 0

57 0

58 0

59 0

60 0

61 0

62 0

63 0

64 0

65 0

66 0

67 0

18°23'42" E 

18°26'27" E 

18°28'26" E 

18°31'30" E 

18°32'28" E 

18°35'28" E 

18°37'36" E 

18°39'37" E 

18°40'31" E 

18°43'05" E 

18°43'44" E 

18°46'43" E 

18°47'10" E 

18°45'07" E 

18°46'11" E 

18°48'41" E 

18°50'54" E 

18°53'55" E 

18°56'58" E 

19°00'01" E 

19°03'03" E 

19°05'30" E 

19°08'04" E 

19°10'34" E 

19°12'46" E 

19°15'32" E 

19°18'34" E 

19°21'17" E 

19°22'09" E 

19°21'02" E 

19°20'40" E 

19°20'07" E 

19°19'12" E 

19°17'30" E 

19°15'29" E 

19°14'28" E 

19°13'16" E 

19°10'56" E 

19°10'28" E 

19°07'44" E 

19°07'58" E 

19°08'54" E 

19°08'48" E 

19°06'25" E 

19°06'34" E 

19°07'52" E 

19°09'37" E 

19°12'35" E 

19°14'22" E 

19°17'14" E 

19°19'43" E 

Ponedjelj

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°4

44°4

44°4

44°4

44°4

44°3

44°3

44°3

44°3

44°3

44°3

44°2

44°2

44°2

44°2

44°2

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

ak, 6. 7. 2015.

06'30" N 

05'30" N 

03'49" N 

03'40" N 

05'40" N 

05'12" N 

03'41" N 

05'20" N 

03'17" N 

02'04" N 

59'56" N 

59'53" N 

57'44" N 

56'08" N 

54'08" N 

52'52" N 

51'21" N 

51'10" N 

51'00" N 

51'18" N 

51'35" N 

52'53" N 

54'03" N 

55'17" N 

53'48" N 

54'46" N 

54'28" N 

53'28" N 

51'23" N 

49'21" N 

47'13" N 

45'06" N 

43'02" N 

41'12" N 

39'37" N 

37'34" N 

35'34" N 

34'10" N 

32'01" N 

31'08" N 

28'57" N 

26'56" N 

24'48" N 

23'29" N 

21'18" N 

19'20" N 

17'32" N 

17'28" N 

15'42" N 

16'24" N 

15'11" N 
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1.5 Графичк
мрежу ТУШ

 

6. 7. 2015. 

019°20'36" 

019°21'35" 

019°24'22" 

019°25'48" 

019°28'43" 

019°29'17" 

019°30'22" 

019°33'06" 

019°35'47" 

019°36'03" 

019°33'27" 

019°31'49" 

019°26'03" 

019°23'00" 

019°20'41" 

019°17'27" 

019°14'49" 

018°46'30" 

ки приказ и та
ШНИЦА: 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

абела тестних

 

S L U Ž B E

44°13'08" N 

44°11'03" N 

44°10'14" N 

44°08'18" N 

44°08'54" N 

44°06'46" N 

44°04'45" N 

44°03'52" N 

44°02'59" N 

44°00'46" N 

43°59'36" N 

43°57'50" N 

43°57'27" N 

43°57'30" N 

43°58'55" N 

43°59'49" N 

44°00'53" N 

44°05'24" N 

х тачака за SF

E N I   G L A S
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ТУШНИЦА

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0
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6 0

7 0

8 0

9 0
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3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

22 0

23 0

24 0

25 0

26 0

27 0

28 0

29 0

30 0

31 0

32 0

33 0

34 0

35 0

36 0

37 0

38 0

39 0

40 0

А 

16°31'21" E 

16°35'45" E 

16°45'13" E 

16°50'06" E 

17°02'28" E 

17°16'09" E 

17°19'15" E 

17°23'31" E 

17°26'53" E 

17°23'14" E 

17°25'08" E 

17°30'16" E 

17°33'38" E 

17°31'18" E 

17°26'29" E 

17°18'33" E 

17°17'32" E 

17°15'29" E 

17°12'49" E 

17°09'51" E 

17°07'34" E 

17°05'10" E 

17°02'39" E 

17°00'15" E 

16°58'28" E 

16°56'20" E 

16°54'50" E 

16°53'10" E 

16°50'53" E 

16°48'52" E 

16°46'32" E 

16°44'06" E 

16°43'03" E 

16°41'59" E 

16°39'41" E 

16°37'34" E 

16°35'29" E 

16°33'09" E 

16°31'53" E 

16°30'23" E 

16°31'21" E 

Broj 53
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44°0

44°1

44°1

44°0
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43°5

43°5

43°4
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43°4

43°3

43°3

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2
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43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°4

43°4

43°4

43°4

43°4

43°4

43°5

43°5

43°5

43°5

43°5

43°5
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04'42" N 

09'27" N 

17'54" N 

15'01" N 

07'18" N 

02'40" N 

59'31" N 

55'58" N 

52'07" N 

45'07" N 

42'03" N 

40'10" N 

36'09" N 

31'00" N 

25'56" N 

25'59" N 

27'23" N 

28'51" N 

29'46" N 

29'36" N 

31'02" N 

32'14" N 

33'24" N 

34'39" N 

36'25" N 

37'57" N 

39'53" N 

41'40" N 

43'04" N 

44'38" N 

46'00" N 

47'20" N 

49'22" N 

51'25" N 

52'47" N 

54'22" N 

55'54" N 

57'16" N 

59'25" N 

01'31" N 

04'42" N 
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1.6 Графичк
мрежу БЈЕЛ
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ки приказ и та
ЛАШНИЦА: 

ЕЛАШНИЦА 

018°11'22" 

017°54'15" 

017°33'38" 

017°30'16" 

017°25'08" 

017°23'14" 

017°26'53" 

017°37'41" 

017°42'24" 

017°47'06" 

018°00'03" 

018°04'29" 

018°19'03" 

018°32'43" 

018°34'58" 

018°44'20" 

018°44'06" 

018°46'30" 

018°39'24" 

018°36'49" 

018°21'13" 

018°11'22" 

абела тестних

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

х тачака за SF

43°34'52" N 

43°33'00" N 

43°36'09" N 

43°40'10" N 

43°42'03" N 

43°45'07" N 

43°52'07" N 

43°51'30" N 

43°58'22" N 

44°01'32" N 

44°13'09" N 

44°17'28" N 

44°18'34" N 

44°18'13" N 

44°11'43" N 

44°10'13" N 

44°06'40" N 

44°05'24" N 

43°51'06" N 

43°41'40" N 

43°35'47" N 

43°34'52" N 

E N I   G L A S
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Графички при
жу ТРОВРХ:

ТРОВРХ 

0 0

1 0
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5 0

6 0

7 0

8 0

9 0
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2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

иказ и табела т

18°34'26" E 

18°29'15" E 

18°21'13" E 

18°36'49" E 

18°39'24" E 

18°46'30" E 

19°14'49" E 

19°14'31" E 

19°15'55" E 

19°17'42" E 

19°18'45" E 

19°20'40" E 

19°22'20" E 

19°24'11" E 

19°26'34" E 

19°27'48" E 

19°30'04" E 
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тестних тачак

43°2

43°2

43°3

43°4

43°5

44°0

44°0

43°5

43°5

43°5

43°5

43°5

43°4

43°4

43°4

43°4

43°4

ak, 6. 7. 2015.

ка за SFN 

 
21'42" N 

25'26" N 

35'47" N 

41'40" N 

51'06" N 

05'24" N 

00'53" N 

58'46" N 

56'49" N 

55'04" N 

53'01" N 

51'22" N 

49'34" N 

47'49" N 

46'33" N 

44'34" N 

43'08" N 
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6. 7. 2015. 

019°30'22" 

019°30'34" 

019°29'14" 

019°29'32" 

019°26'38" 

019°25'25" 

019°22'49" 

019°23'27" 

019°21'31" 

019°19'02" 

019°16'06" 

019°15'03" 

019°14'39" 

019°11'43" 

019°08'46" 

019°05'54" 

019°03'27" 

019°02'07" 

018°59'35" 

018°58'04" 

018°55'22" 

018°55'33" 

018°57'21" 

018°59'56" 

019°00'45" 

019°01'28" 

019°03'40" 

019°04'47" 

019°01'52" 

019°00'25" 

018°57'55" 

018°57'36" 

018°55'36" 

018°52'57" 

018°50'18" 

018°49'06" 

018°46'26" 

018°43'52" 

018°41'17" 

018°34'26" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

43°40'58" N 

43°38'47" N 

43°36'54" N 

43°34'29" N 

43°34'54" N 

43°32'53" N 

43°32'59" N 

43°35'07" N 

43°36'34" N 

43°35'20" N 

43°35'40" N 

43°33'41" N 

43°31'33" N 

43°32'06" N 

43°31'57" N 

43°31'28" N 

43°30'13" N 

43°32'11" N 

43°33'24" N 

43°31'32" N 

43°30'43" N 

43°28'48" N 

43°27'07" N 

43°26'03" N 

43°23'58" N 

43°21'52" N 

43°20'23" N 

43°18'22" N 

43°17'54" N 

43°16'02" N 

43°17'12" N 

43°19'21" N 

43°20'59" N 

43°21'22" N 

43°20'48" N 

43°18'48" N 

43°17'52" N 

43°16'49" N 

43°15'17" N 

43°21'42" N 
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Графички при
жу ВЕЛЕЖ: 

ВЕЛЕЖ 

0 0

1 0
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8 0

9 0

0 0

1 0
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3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

иказ и табела т

17°18'33" E 

17°26'29" E 

17°31'18" E 

17°33'38" E 

17°54'15" E 

18°11'22" E 

18°21'13" E 

18°29'15" E 

18°34'26" E 

18°32'49" E 

18°24'42" E 

18°24'54" E 

18°13'06" E 

18°00'52" E 

17°48'58" E 

17°47'41" E 

17°45'13" E 

17°41'52" E 

Broj 53

тестних тачак

43°2

43°2

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°2

43°2

43°1

43°0

43°0

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5
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ка за SFN 

 
25'59" N 

25'56" N 

31'00" N 

36'09" N 

33'00" N 

34'52" N 

35'47" N 

25'26" N 

21'42" N 

15'33" N 

09'09" N 

06'17" N 

58'54" N 

55'33" N 

54'56" N 

53'28" N 

54'41" N 

55'15" N 
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1.9 Графичк
мрежу ЛЕО

 

anica 22 

017°39'21" 

017°35'45" 

017°32'34" 

017°32'55" 

017°35'10" 

017°37'45" 

017°40'16" 

017°42'53" 

017°41'41" 

017°40'28" 

017°39'11" 

017°36'50" 

017°34'24" 

017°31'43" 

017°28'53" 

017°25'59" 

017°26'09" 

017°23'28" 

017°20'33" 

017°19'17" 

017°17'46" 

017°16'59" 

017°16'26" 

017°16'37" 

017°17'32" 

017°18'33" 

ки приказ и та
ТАР: 

E 
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42°52'51" N 

42°54'20" N 

42°55'57" N 

42°56'24" N 

42°56'03" N 

42°56'21" N 

42°57'12" N 

42°58'22" N 

43°00'23" N 

43°02'34" N 

43°04'48" N 

43°06'03" N 

43°07'16" N 

43°08'15" N 

43°09'29" N 

43°10'38" N 

43°13'23" N 

43°14'36" N 

43°15'36" N 

43°17'36" N 

43°19'26" N 

43°21'33" N 

43°23'42" N 

43°25'36" N 

43°27'23" N 

43°25'59" N 

х тачака за SF

E N I   G L A S
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18°00'52" E 
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18°24'54" E 

18°24'42" E 

18°32'49" E 

18°34'26" E 

18°41'17" E 

18°42'25" E 

18°40'07" E 

18°39'33" E 

18°39'04" E 

18°39'25" E 

18°39'46" E 

18°39'10" E 

18°36'55" E 

18°33'56" E 

18°31'04" E 

18°29'50" E 

18°29'12" E 

18°30'35" E 

18°29'25" E 

18°28'38" E 

18°28'04" E 

18°28'03" E 

18°28'43" E 

18°31'04" E 

18°33'53" E 

18°32'50" E 

18°34'04" E 

18°31'57" E 

18°32'51" E 

18°30'01" E 

18°28'04" E 

18°26'18" E 

18°24'24" E 

18°22'06" E 

18°16'28" E 

18°13'36" E 

18°11'44" E 

18°08'58" E 

18°06'27" E 

Ponedjelj

42°5

42°5

43°0

43°0

43°1

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5

42°4

42°4

42°4

42°4

42°4

42°4

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°3

42°4

42°4

ak, 6. 7. 2015.

 
55'33" N 

58'54" N 

06'17" N 

09'09" N 

15'33" N 

21'42" N 

15'17" N 

13'28" N 

12'14" N 

10'13" N 

08'07" N 

06'00" N 

02'14" N 

02'17" N 

01'47" N 

01'51" N 

01'09" N 

59'12" N 

57'04" N 

53'10" N 

52'45" N 

51'34" N 

49'30" N 

47'21" N 

45'14" N 

43'55" N 

43'22" N 

41'22" N 

39'23" N 

37'50" N 

35'45" N 

35'16" N 

33'51" N 

33'23" N 

35'05" N 

36'20" N 

36'34" N 

37'10" N 

39'11" N 

40'04" N 

41'18" N 
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41 018°04'55" E 42°43'08" N 

42 018°00'11" E 42°45'35" N 

43 017°58'07" E 42°47'06" N 

44 017°55'35" E 42°48'18" N 

45 017°53'47" E 42°49'56" N 

46 017°51'49" E 42°51'35" N 

47 017°51'20" E 42°53'42" N 

48 017°48'58" E 42°54'56" N 

49 018°00'52" E 42°55'33" N 

2 SFN телевизијски канали 
SFN ТВ канал Покривање популације 

SFN мрежа ПЉЕШЕВИЦА 24 283,895
SFN мрежа КОЗАРА 32 593,273
SFN мрежа ВЛАШИЋ 22 986,527
SFN мрежа МАЈЕВИЦА 25 1,036,836
SFN мрежа ТУШНИЦА 38 108,380
SFN мрежа БЈЕЛАШНИЦА 30 824,292
SFN мрежа ТРОВРХ 38 160,211
SFN мрежа ВЕЛЕЖ 26 296,852
SFN мрежа ЛЕОТАР 46 53,518

3 Минимални ниво електричног поља за квалитетан 
пријем 

Наведени технички параметри су планирани да 
омогуће ниво електричног поља од 78dBμV/m на тестним 
тачкама SFN мреже, а квалитетним пријемом сматраће се 
само оне зоне покривања у којима је минимални ниво 
електричног поља 78dBμV/m. 

4 Стандард кодирања видео и аудио сигнала 

Стандард кодирања за видео сигнал је MPEG-4 part 10 
(AVC, H.264) и аудио сигнала and MPEG-4 part 3 (AAC), 
стандард ISO IEC 14496 за MPEG-4. 

5 Брзине преноса 

Мрежни параметри за сваку SFN мрежу су наведени у 
табели доле: 

Ознака 
система 

Модулација Code rate 
Брзина (Mbit/s) 
за заштитни 

интервал GI = 1/4 
C2 64-QAM 2/3 19.91 

Наведени капацитети омогућавају брзине пријеноса 
нето минималне брзине 19.91 Mbit, што је довољно за 
пријенос улазних видеосигнала  SDTV (Standard Definition 
television), стерео звука и телетекста, које Јавни РТВ 
сервиси сада користе у аналогној мрежи. 

6 Технички стандарди 

Технички стандарди су Европски стандарди који се 
односе дигиталну земаљску телевизију DVB-T. 

7 Емисионе локације са предајницима велике снаге 

У таблицама су наведене емисионе локације 
предајника веће снаге за сваку SFN мрежу са техничким 
параметрима које су међународно координисани и за које је 
потребно добити дозволу за кориштење радио-
фреквенција. Матични предајници се могу инсталирати и 
на другим другим локацијама у оквиру неке од SFN мрежа, 
под условом да технички параметри остају у складу са 
оквиром који пружа споразум GE06. 

 
 
 
 
 

Assign-
ment ID 

Емисиона 
локација 

Longitude Latitude 
ТВ 
ка-
нал 

ERP 
dB
W 

106519139 
ПЉЕШЕВИ

-ЦА1 
015°45'21" E 44°47'14" N 24 40 

106529113 КОЗАРА2 016°58'37" E 44°58'21" N 32 42 

106516507 ВЛАШИЋ3 017°38'10" E 44°17'38" N 22 47 

106520399 
МАЈЕВИ-

ЦА4 
018°53'36" E 44°31'23" N 25 42 

106536211 ТУШНИЦА 017°05'44" E 43°43'21" N 38 44 

106526684 
БЈЕЛАШ-
НИЦА5 

018°15'25" E 43°42'14" N 30 44 

106536210 ТРОВРХ6 018°59'42" E 43°43'06" N 38 42 

106521604 ВЕЛЕЖ7 017°56'21" E 43°21'23" N 26 45 

106545212 ЛЕОТАР 018°20'30" E 42°44'51" N 46 41 

Напомена: За све фреквентне ресурсе који тренутно 
нису расположиви, као што је то наведено у опаскама, када 
то буде актуелно потребно је обратити се Агенцији за 
ослобађање наведеног фреквентног ресурса. Агенције ће за 
случајеве  наведене у опаскама издати одговарајуће 
техничке услове за емитовање, који ће омогућити 
одговарајућа прештимавање предајника. Како постоји 
могућност да ће у међувремену доћи до промјене 
референтне ситуације, приликом стварања предуслова за 
рад дигиталних додјела из плана GE06, Агенција ће узети и 
све остале факторе који могу утјецати на неометан рад. 

Табеларни приказ хоризонталних дијаграма зрачења 
(слабљење зрачења енергије у азимуту по 10 °) 

ПЉЕШЕВИЦА 24 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

0 0 90 2 180 9 270 12 

10 0.5 100 0.5 190 12 280 12 

20 2 110 0 200 12 290 9 

30 5.5 120 0.5 210 12 300 6.5 

40 6.5 130 1 220 12 310 6.5 

50 3.5 140 2.5 230 12 320 4 

60 3.5 150 4 240 12 330 2.5 

70 6.5 160 6.5 250 12 340 1 

80 5.5 170 6.5 260 12 350 0.5 

  

                                                                 
1 потребно извршити прештимавање предајника Кључ – Велечево (БХТ1) и 
Отока (БХТ1) са К 24. на К 28. 
2 потребно извршити прештимавање предајника Костајница (РТРС), 
Кнежица (РТРС) и Љубија (БХТ1) са К 32. на К 40. Као и Свињар (ТВ Канал 
3) и Котор Варош (ТВ Канал 3) са К 32. На неки други канал који треба 
одредити мјерењем. 
3 потребно извршити прештимавање предајника: Зеница – Клопачке стијене 
(ФТВ) са К 22. на К 33., Јајце – Сухи Врх (БХТ1) са К 22. на К 36. и Борја 
(РТРС) са К 22. на К 31, 34, 39.или 50. тј. одредити мјерењем 
4 потребно извршити прештимавање предајника: Силос - Бијељина (ТВ БН) 
са К 25. на К 27, 30.или 33, тј. одредити мјерењем, затим Маоча – Брчко 
(Бандера) (ФТВ) са К 25.на К 24., Сапна (БХТ1) са К 25. на К 27. и Тузла – 
Осоје (ФТВ) са К 25. на К 27. 
5 потребно извршити прештимавање предајника Острожац - Градац (ТВ 
ПИНК) са К 30.на К 23. и Прозор – Рама (Луг) (БХТ1) са К 30. на К 26. 
6 потребно извршити прештимавање предајника: Пале- Коран (ТВ БН) са К 
38.на К 28. и Вишеград – Мириловићи (БХТ1) са К 38.на К 22. 
7 потребно извршити прештимавање предајника на локацији Фортица – 
Мостар (БХТ1) са К 26. на К 36., с тим што треба имати у виду да се са 
Фортице напајају Микуљача, Планиница и Потоци на К 26, па је поребно 
извршити прештимавање пријемника на овим локацијама. 
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КОЗАРА 32 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

0 6 90 0 180 0 270 0 

10 6 100 0 190 0 280 0 

20 6 110 0 200 0 290 0 

30 6 120 0 210 0 300 6 

40 6 130 0 220 0 310 6 

50 6 140 0 230 0 320 6 

60 6 150 0 240 0 330 6 

70 0 160 0 250 0 340 6 

80 0 170 0 260 0 350 6 

ВЛАШИЋ 22 

НД 

МАЈЕВИЦА 25 

НД 

ТУШНИЦA 38 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

0 0 90 0 180 6 270 6 

10 0 100 0 190 6 280 6 

20 0 110 0 200 6 290 6 

30 0 120 0 210 6 300 3 

40 0 130 0 220 6 310 0 

50 0 140 0 230 6 320 0 

60 0 150 0 240 6 330 0 

70 0 160 0 250 6 340 0 

80 0 170 3 260 6 350 0 

БЈЕЛАШНИЦА 30 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

0 0 90 0 180 10 270 0 

10 0 100 10 190 10 280 0 

20 0 110 10 200 10 290 0 

30 0 120 10 210 10 300 0 

40 0 130 10 220 10 310 0 

50 0 140 10 230 10 320 0 

60 0 150 10 240 10 330 0 

70 0 160 10 250 10 340 0 

80 0 170 10 260 10 350 0 

ТРОВРХ 38 

НД 

ВЕЛЕЖ 26 

НД 

ЛЕОТАР 46 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

Азимут 
(°) 

Атенуација 
(dB) 

0 0 90 6 180 0 270 0 

10 0 100 6 190 0 280 0 

20 0 110 6 200 0 290 0 

30 0 120 6 210 0 300 0 

40 6 130 6 220 0 310 0 

50 6 140 6 230 0 320 0 

60 6 150 6 240 0 330 0 

70 6 160 6 250 0 340 0 

80 6 170 0 260 0 350 0 

8 Означавање TV сервиса у MUX A 

За потребе означавања TV сервиса у MUX A користи 
се сљедећа табела 

MULTIPLEX ONID NID A BC D 

MUX A 0x2046 0x3311 1 00 
1 – BHRT 
2 – RTRS 
3 – RTV FBiH 

ПРИЛОГ 2: 
ПРОГРАМСКИ УСЛОВИ ЗА ЈАВНЕ РТВ СЕРВИСЕ 
1. ПРОГРАМ ТЕЛЕВИЗИЈЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ (БХТ 1) 

1.1 БХТ1 је обавезан поштовати програмске принципе у 
складу са Законом о Јавном радиотелевизијском 
Систему БиХ, примјењивим појединачним законима о 
јавним сервисима, релевантним међународним 
конвенцијама о медијима, стандардима као и 
релевантним правилима и прописима Агенције. 

1.2. Програм БХТ1 служи интересима јавности и мора 
бити у складу са професионалним стандардима, као и 
прописима и правилима Агенције. БХТ1 је дужан 
осигурати разноврстан и избалансиран телевизијски 
програм, који испуњава високе етичке стандарде и 
стандарде квалитета, поштивања људског живота, 
достојанства и физичког интегритета личности, те 
промовисања демократских слобода, друштвене 
правде и међународног разумијевања и мира. 

1.3. Програм БХТ1 ће уважавати националне, регионалне, 
традицијске, вјерске, културне, језичке и друге 
карактеристике и потребе конститутивних народа и 
свих грађана Босне и Херцеговине. Програм БХТ1 ће 
афирмисати културне и друге потребе националних 
мањина у Босни и Херцеговини. 

1.4. Програм БХТ1 ће уважавати права конститутивних 
народа и свих грађана БиХ и бити ће уређиван 
равноправно на три службена језика и два писма. 

1.5. У производњи властитог програма и програма у 
копродукцији БХТ1 ће осигурати равноправну 
заступљеност садржаја који одговарају традицијској 
баштини сва три народа и адекватну заступљеност 
осталих. 

1.6. БХТ1 ће производити и уређивати програме у складу 
с највишим професионалним стандардима, уз 
поштoвање умјетничких и стваралачких слобода, 
независно од стајалишта државних органа, 
политичких странака и других интересних група. 

1.7. БХТ1 има право, у складу са својим уређивачким 
смјерницама, преносити сједнице или дијелове 
сједница парламената/скупштина. БХТ1 има обавезу 
на други погодан начин информисати јавност о 
парламентарним/скупштинским активностима. 

1.8. Ударни термини за БХТ1 је вријеме између 17:30 и 
22:30 сати. За обрачун маркетиншког времена рачуна 
се период у трајању од 60 минута а који почиње у 31. 
(тридесетпрвој) минути једног и траје до истека 30. 
(тридесете) минуте наредног сата. БХТ1 може 
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мијењати наведени период обрачуна зависно од 
пословних потреба, а свака таква промјена мора бити 
у писаној форми најављена Агенцији најмање 15 дана 
раније, како би била евидентирана. 

1.9. У остваривању програмских принципа БХТ1 је дужан 
у свему поступати у складу са Законом о Јавном РТВ 
Систему БиХ, те нарочито водити рачуна о законом 
утврђеним програмским забранама. 

1.10. БХТ1 ће резервисати најмање четрдесет посто (40%) 
времена емитовања за домаћи програм свих жанрова, 
осим вијести и спортског програма. 

1.11. Најмање десет посто (10%) времена емитовања, 
изузимајући информативне емисије, спортски програм 
и маркетиншке огласе, БХТ1 мора наручити од 
независних продуцената и/или комерцијалних 
радиотелевизијских станица. 

1.12. БХТ1 је дужан емитовати вијести, културни, 
образовни и забавни програм на начин доступан 
људима оштећеног слуха, те особама са другим 
посебним потребама. 

1.13. БХТ1 не може мијењати посебне програмске услове 
дозволе без претходног писменог одобрења Агенције. 

1.14. БХТ1 је јавни радиотелевизијски сервис Босне и 
Херцеговине који емитује домаћи и страни програм у 
одређеном обиму и одређеног квалитета. Минимални 
број сати који се наводи у даљем тексту представља 
најкраће вријеме у којем БХТ1 има обавезу емитовати 
одређену врсту програма. БХТ1 дужан је пружати 
одговарајући уравнотежен избор емитовањем 
најважнијих догађаја за цијелу земљу. Програм БХТ1 
мора пружати избалансиран избор за све грађане 
Босне и Херцеговине. 

1.15. БХТ1 ће емитовати централни дневник БиХ и 
међународне вијести у ударном термину сваки дан у 
седмици и адекватан број вијести у току дневног 
распореда како би гледаоци били информисани о свим 
важнијим дневним догађајима. Минимални број сати 
седмично за емитовање дневног информативног 
програма (дневника) односно вијести јесте седам (7) 
сати. БХТ1 ће емитовати информативни програм који 
се може састојати од анализа, дебата и коментара. 
Минимално три (3) сата актуелних догађања и 
информативног програма седмично, а од тога најмање 
педесет посто (50%) програма бит ће емитовано у 
ударним терминима. 

1.16. БХТ1 има обавезу емитовати програм образовног 
карактера који може бити у форми магазина, 
документарног, чињеничног или студијског програма 
усмјереног на различите добне скупине у трајању од 
најмање три (3) сата седмично. 

1.17. БХТ1 дужна је осигурати емитовање дјечијег и 
омладинског програма како образовног тако и 
забавног карактера, односно комбинацију наведеног, у 
трајању од најмање десет (10) сати седмично. 

1.18. БХТ1 дужна је емитовати културно-умјетнички прог-
рам. Културно-умјетнички програм ће промовисати 
умјетност и културно наслијеђе народа Босне и 
Херцеговине уопште, као и савремена умјетничка 
достигнућа у свим постојећим формама и независно о 
поријеклу, са циљем приближавања умјетности и 
културе ширем аудиторију. БХТ1 ће осигурати 
емитовање културно-умјетничког програма у трајању 
од најмање два (2) сата седмично. 

1.19. БХТ1 дужна је емитовати музичко-забавни и 
ревијални програм. Музичко-забавни и ревијални 
програм ће бити намијењен најширем аудиторију, а 

обухватити ће различите форме музичког и забавног 
садржаја. БХТ1 ће осигурати емитовање овакве врсте 
програма у трајању од најмање три (3) сата седмично. 

1.20. БХТ1 ће у свом програмском распореду укључивати 
религијски програм, уважавајући националне, 
културне и религијске специфичности 
конститутивних народа Босне и Херцеговине и 
осталих, у трајању од најмање један (1) сат седмично. 

1.21. У циљу остваривања интереса укупног становништва 
Босне и Херцеговине, БХТ1 је дужна осигурати 
покривање најважнијих спортских догађаја који се 
одржавају у земљи и свијету у трајању од најмање пет 
(5) сати седмично. 

2. ПРОГРАМ ТЕЛЕВИЗИЈЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ (ФТВ) 

2.1 ФТВ је обавезнa поштовати програмске принципе у 
складу са Законом о Јавном радиотелевизијском 
Систему БиХ, примјењивим појединачним законима о 
јавним сервисима, релевантним међународним 
конвенцијама о медијима, стандардима као и 
релевантним правилима и прописима Агенције. 

2.2. Програм ФТВ служи интересима јавности и мора бити 
у складу са професионалним стандардима, као и 
прописима и правилима Агенције. ФТВ је дужна 
осигурати разноврстан и избалансиран телевизијски 
програм, који испуњава високе етичке стандарде и 
стандарде квалитета, поштивања људског живота, 
достојанства и физичког интегритета личности, те 
промовисања демократских слобода, друштвене 
правде и међународног разумијевања и мира. 

2.3. Програм ФТВ ће уважавати националне, регионалне, 
традицијске, вјерске, културне, језичке и друге 
карактеристике и потребе конститутивних народа и 
свих грађана Босне и Херцеговине. Програм ФТВ ће 
афирмисати културне и друге потребе националних 
мањина у Босни и Херцеговини. 

2.4. Програм ФТВ ће уважавати права конститутивних 
народа и свих грађана БиХ и бит ће уређиван 
равноправно на три службена језика и два писма. 

2.5. У производњи властитог програма и програма у 
копродукцији ФТВ осигурат ће равноправну 
заступљеност садржаја који одговарају традицијској 
баштини сва три народа и адекватну заступљеност 
осталих. 

2.6. ФТВ ће производити и уређивати програме у складу с 
највишим професионалним стандардима, уз 
поштивање умјетничких и стваралачких слобода, 
независно од стајалишта државних органа, 
политичких странака и других интересних група. 

2.7. ФТВ има право, у складу са својим уређивачким 
смјерницама, преносити сједнице или дијелове 
сједница парламената/скупштина. ФТВ има обавезу на 
други погодан начин информисати јавност о 
парламентарним/скупштинским активностима. 

2.8. Ударни термини за ФТВ је вријеме између 17:30 и 
22:30 сати. За обрачун маркетиншког времена рачуна 
се период у трајању од 60 минута а који почиње у 31. 
(тридесетпрвој) минути једног и траје до истека 30. 
(тридесете) минуте наредног сата. ФТВ може 
мијењати наведени период обрачуна зависно од 
пословних потреба, а свака таква промјена мора бити 
у писаној форми најављена Агенцији најмање 15 дана 
раније, како би била евидентирана. 

2.9. У остваривању програмских принципа ФТВ је дужна 
у свему поступати у складу са Законом о Јавном РТВ 
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Систему БиХ, те нарочито водити рачуна о законом 
утврђеним програмским забранама. 

2.10. ФТВ ће резервисати најмање четрдесет посто (40%) 
времена емитовања за домаћи програм свих жанрова, 
осим вијести и спортског програма. 

2.11. Најмање десет посто (10%) времена емитовања, 
изузимајући информативне емисије, спортски програм 
и маркетиншке огласе, ФТВ мора наручити од 
независних продуцената и/или комерцијалних 
радиотелевизијских станица. 

2.12. ФТВ је дужна емитовати вијести, културни, образовни 
и забавни програм на начин доступан људима 
оштећеног слуха, те особама са другим посебним 
потребама. 

2.13. ФТВ не може мијењати посебне програмске услове 
дозволе без претходног писменог одобрења Агенције. 

2.14. ФТВ јавни је радиотелевизијски сервис Федерације 
Босне и Херцеговине који емитује домаћи и страни 
програм у одређеном обиму и одређеног квалитета. 
Минимални број сати који се наводи у даљем тексту 
представља најкраће вријеме у којем ФТВ има обавезу 
емитовати одређену врсту програма. ФТВ дужан је 
пружати одговарајући уравнотежен избор емитовањем 
најважнијих догађаја за Федерацију Босне и 
Херцеговине. Програм ФТВ-а мора пружати 
избалансиран избор за све грађане Федерације Босне и 
Херцеговине. 

2.15. ФТВ ће емитовати вијести и информативни програм у 
ударном термину сваки дан у седмици и адекватан 
број вијести у току дневног распореда како би 
гледаоци били информисани о свим важнијим 
дневним догађајима. Минимални број сати седмично 
за емитовање дневног информативног програма 
(дневника), односно вијести јесте 6 сати и 30 минута. 
ФТВ ће емитовати информативни програм који се 
састоји од анализа, дебата и коментара. Минимално 2 
сата и 30 минута актуелних догађања и 
информативног програма седмично, а од тога најмање 
педесет посто (50%) програма бит ће емитовано у 
ударним терминима. 

2.16. ФТВ има обавезу емитовати програм образовног 
карактера који може бити у форми магазина, 
документарног, чињеничног или студијског програма 
усмјереног на различите добне скупине у трајању од 
најмање 2 сата седмично. 

2.17. ФТВ дужна је осигурати емитовање дјечијег и 
омладинског програма како образовног тако и 
забавног карактера, односно комбинацију наведеног, у 
трајању од најмање 8 сати седмично. 

2.18. ФТВ дужна је емитовати културно-умјетнички прог-
рам. Културно-умјетнички програм ће промовисати 
умјетност и културно наслијеђе народа Босне и 
Херцеговине уопште, као и савремена умјетничка 
достигнућа у свим постојећим формама и независно о 
поријеклу, са циљем приближавања умјетности и 
културе ширем аудиторију. ФТВ ће осигурати емито-
вање културно-умјетничког програма у трајању од 
најмање 1 сат и 30 минута седмично. 

2.19. ФТВ дужна је емитовати музичко-забавни и ревијални 
програм. Музичко-забавни и ревијални програм ће 
бити намијењен најширем аудиторију, а обухватити ће 
различите форме музичког и забавног садржаја. ФТВ 
ће осигурати емитовање овакве врсте програма у 
трајању од најмање 1 сат и 30 минута седмично. 

2.20. ФТВ ће у свом програмском распореду укључивати 
религијски програм, уважавајући националне, култур-

не и религијске специфичности конститутивних наро-
да Босне и Херцеговине и осталих у трајању од 
најмање један (1) сат седмично. 

2.21. ФТВ ће у свом временском распореду осигурати 
емитовање спортског програма у трајању од најмање 3 
сата седмично. 

3. ПРОГРАМ ТЕЛЕВИЗИЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРПСКЕ 
(ТВ РС) 

3.1 ТВ РС је обавезна поштивати програмске принципе у 
складу са Законом о Јавном радиотелевизијском 
Систему БиХ, примјењивим појединачним законима о 
јавним сервисима, релевантним међународним 
конвенцијама о медијима, стандардима као и 
релевантним правилима и прописима Агенције. 

3.2. Програм ТВ РС служи интересима јавности и мора 
бити у складу са професионалним стандардима, као и 
прописима и правилима Агенције. ТВ РС је дужна 
осигурати разноврстан и избалансиран телевизијски 
програм, који испуњава високе етичке стандарде и 
стандарде квалитета, поштивања људског живота, 
достојанства и физичког интегритета личности, те 
промовисања демократских слобода, друштвене 
правде и међународног разумијевања и мира. 

3.3. Програм ТВ РС ће уважавати националне, регионалне, 
традицијске, вјерске, културне, језичке и друге 
карактеристике и потребе конститутивних народа и 
свих грађана Босне и Херцеговине. Програм ТВ РС 
афирмисат ће културне и друге потребе националних 
мањина у Босни и Херцеговини. 

3.4. Програм ТВ РС ће права конститутивних народа и 
свих грађана БиХ и бит ће уређиван равноправно на 
три службена језика и два писма. 

3.5. У производњи властитог програма и програма у 
копродукцији ТВ РС осигурати ће равноправну 
заступљеност садржаја који одговарају традицијској 
баштини сва три народа и адекватну заступљеност 
осталих. 

3.6. ТВ РС ће производити и уређивати програме у складу 
с највишим професионалним стандардима, уз 
поштивање умјетничких и стваралачких слобода, 
независно од стајалишта државних органа, 
политичких странака и других интересних група. 

3.7. ТВ РС има право, у складу са својим уређивачким 
смјерницама, преносити сједнице или дијелове 
сједница парламената/скупштина. ТВ РС има обавезу 
на други погодан начин информирати јавност о 
парламентарним/скупштинским активностима. 

3.8. Ударни термини за ТВ РС је вријеме између 17:30 и 
22:30 сати. За обрачун маркетиншког времена рачуна 
се период у трајању од 60 минута а који почиње у 31. 
(тридесетпрвој) минути једног и траје до истека 30. 
(тридесете) минуте наредног сата. ТВ РС може 
мијењати наведени период обрачуна зависно од 
пословних потреба, а свака таква промјена мора бити 
у писаној форми најављена Агенцији најмање 15 дана 
раније, како би била евидентирана. 

3.9. У остваривању програмских принципа ТВ РС је дужна 
у свему поступати у складу са Законом о Јавном РТВ 
Систему БиХ, те нарочито водити рачуна о законом 
утврђеним програмским забранама. 

3.10. ТВ РС ће резервисати најмање четрдесет посто (40%) 
времена емитовања за домаћи програм свих жанрова, 
осим вијести и спортског програма. 

3.11. Најмање десет посто (10%) времена емитовања, 
изузимајући информативне емисије, спортски програм 
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и маркетиншке огласе, ТВ РС мора наручити од 
независних продуцената и/или комерцијалних 
радиотелевизијских станица. 

3.12. ТВ РС је дужна емитовати вијести, културни, 
образовни и забавни програм на начин доступан 
људима оштећеног слуха, те особама са другим 
посебним потребама. 

3.13. ТВ РС не може мијењати посебне програмске услове 
дозволе без претходног писменог одобрења Агенције. 

3.14. ТВ РС јавни је радиотелевизијски сервис Републике 
Српске који емитује домаћи и страни програм у 
одређеном обиму и одређеног квалитета. Минимални 
број сати који се наводи у даљем тексту представља 
најкраће вријеме у којем ТВ РС има обавезу 
емитовати одређену врсту програма. ТВ РС је дужна 
пружати одговарајући уравнотежен избор емитовањем 
најважнијих догађаја за Републику Српску. Програм 
ТВ РС мора пружати избалансиран избор за све 
грађане Републике Српске. 

3.15. ТВ РС ће емитовати вијести и информативни програм 
у ударном термину сваки дан у седмици и адекватан 
број вијести у току дневног распореда како би 
гледаоци били информисани о свим важнијим 
дневним догађајима. Минимални број сати седмично 
за емитовање дневног информативног програма 
(дневника), односно вијести јесте 6 сати 30 минута. 
ТВ РС ће емитовати информативни програм који се 
састоји од анализа, дебата и коментара. Минимално 2 
сата и 30 минута актуалног догађања и 
информативног програма седмично, а од тога најмање 
педесет посто (50%) програма ће бити емитовано у 
ударним терминима. 

3.16. ТВ РС има обавезу емитовати програм образовног 
карактера који може бити у форми магазина, 
документарног, чињеничног или студијског програма 
усмјереног на различите добне скупине у трајању од 
најмање два (2) сата седмично. 

3.17. ТВ РС дужна је осигурати емитовање дјечијег и 
омладинског програма како образовног тако и 
забавног карактера, односно комбинацију наведеног, у 
трајању од најмање 5 сати и 30 минута седмично. 

3.18. ТВ РС дужна је емитовати културно-умјетнички 
програм. Културно-умјетнички програм промовисати 
ће умјетност и културно наслијеђе народа Босне и 
Херцеговине уопште као и савремена умјетничка 
достигнућа у свим постојећим формама и независно о 
поријеклу, са циљем приближавања умјетности и 
културе ширем аудиторију. ТВ РС ће осигурати 
емитовање културно-умјетничког програма у трајању 
од најмање 1 сат и 30 минута седмично. 

3.19. ТВ РС дужна је емитовати музичко-забавни и 
ревијални програм. Музичко-забавни и ревијални 
програм ће бити намијењен најширем аудиторију, а 
обухватити ће различите форме музичког и забавног 
садржаја. ТВ РС ће осигурати емитовање овакве врсте 
програма у трајању од најмање 1 сат и 30 минута 
седмично. 

3.20. ТВ РС ће у свом програмском распореду укључивати 
религијски програм, уважавајући националне, 
културне и религијске специфичности 
конститутивних народа Босне и Херцеговине и 
осталих у трајању од најмање један (1) сат седмично. 

 
 

3.21. ТВ РС ће у свом временском распореду осигурати 
емитовање спортског програма у трајању од најмање 3 
сата седмично. 

 
 

Na osnovu Zakona o komunikacijama ("Službeni glasnik 
BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 i 98/12), Zakona o Javnom 
radiotelevizijskom sistemu BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/05, 35/09 i 32/10), Odluke o davanju saglasnosti za 
ratifikaciju Završnih akata regionalne konferencije o 
radiovezama za planiranje digitalnog zemaljskog radiodifuznog 
servisa u dijelovima regija 1 i 3, u frekvencijskom opsegu od 
174-230 MHz i 470-862 MHz (RRC-06) ("Službeni glasnik 
BiH - Međunarodni ugovori", broj 9/08), a u skladu sa 
Odlukom o usvajanju Strategije prelaska sa analogne na 
digitalnu zemaljsku radiodifuziju u frekventnim opsezima 174-
230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 59/09),Vijeće Regulatorne agencije za 
komunikacije Bosne i Hercegovine, na 15. sjednici održanoj 
dana 11.06.2015. godine, donosi 

ODLUKU 
O NAČINU KORIŠTENJA MULTIPLEKS-a A ZA 

POTREBE ZEMALJSKOG DIGITALNOG 
TELEVIZIJSKOG EMITOVANJA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
Ovom odlukom Regulatorna agencija za komunikacije 

(Agencija) utvrđuje način i uslove korištenja MULTIPLEKS-a 
A (MUX A) za digitalno zemaljsko emitovanje televizijskih 
programa javnih radiotelevizijskih servisa: Radiotelevizije 
Bosne i Hercegovine (BHRT), Radiotelevizije Federacije 
Bosne i Hercegovine (RTV FBiH) i Radiotelevizije Republike 
Srpske (RTRS). 

II. 
Javni radiotelevizijski servisi stiču pravo i obavezu na 

digitalno zemaljsko emitovanje vlastitih televizijskih programa 
na teritoriji cijele Bosne i Hercegovine kroz zajedničku 
izgradnju i korištenje sinhronih mreža u digitalnim područjima 
(engl. allotments) prema tehničkim uslovima, propisanim u 
Prilogu 1 i programskim uslovima, propisanim u Prilogu 2 a 
koji su sastavni dijelovi ove odluke. 

III. 
Zajednička izgradnja i korištenje sinhronih mreža, u 

okviru MUX A, vršiće se isključivo po principu efikasnosti 
korištenja radio spektra, racionalnog i efikasnog korištenja 
postojećih kapaciteta, te investiranja u novu infrastrukturu. 

IV. 
Javni radiotelevizijski servisi će podnositi usaglašene 

tehničke zahtjeve za digitalno zemaljsko emitovanje programa 
za svaki od elemenata sinhrone mreže koji se isključivo 
dodjeljuje za istovremeno emitovanje televizijskih programa 
javnih radiotelevizijskih servisa navedenih u tački I ove odluke. 

V. 
Javni RTV servisi će dostavljati Agenciji međusobno 

usaglašene zahtjeve za nove vlastite programe koje žele pružati 
u MUX A. 
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Grafički prikaz
EŠEVICA: 

PLJEŠEVIC

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

z i tabela testni

CA 

16°21'08" E 

16°20'18" E 

16°31'29" E 

16°35'43" E 

16°55'27" E 

16°58'24" E 

16°50'06" E 

16°45'13" E 

Ponedjelj

ih tačaka za SF

44°5

44°4

44°3

44°2

44°2

44°2

44°1

44°1

 

ak, 6. 7. 2015.

FN mrežu 

59'39" N 

43'08" N 

36'05" N 

29'08" N 

24'50" N 

22'36" N 

15'01" N 

17'54" N 
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27 

28 

29 

30 

31 
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33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

6. 7. 2015. 

016°35'45" 

016°31'21" 

016°30'23" 

016°27'22" 

016°24'49" 

016°22'20" 

016°20'13" 

016°18'40" 

016°17'29" 

016°15'21" 

016°13'24" 

016°12'42" 

016°11'29" 

016°11'45" 

016°12'43" 

016°10'16" 

016°07'38" 

016°08'30" 

016°08'02" 

016°08'35" 

016°06'43" 

016°04'13" 

016°01'30" 

016°01'10" 

016°02'24" 

016°00'19" 

015°58'22" 

015°56'42" 

015°54'32" 

015°52'10" 

015°49'12" 

015°47'02" 

015°45'37" 

015°43'49" 

015°47'15" 

015°46'04" 

015°45'38" 

015°44'49" 

015°45'05" 

015°47'04" 

015°47'18" 

015°44'27" 

015°46'20" 

015°47'02" 

015°46'41" 

015°46'44" 

015°48'36" 

015°51'25" 

015°53'39" 

015°55'38" 

015°58'27" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

44°09'27" N 

44°04'42" N 

44°01'31" N 

44°01'53" N 

44°02'59" N 

44°04'13" N 

44°05'44" N 

44°07'35" N 

44°09'34" N 

44°11'06" N 

44°12'44" N 

44°14'51" N 

44°16'52" N 

44°19'03" N 

44°21'04" N 

44°22'18" N 

44°23'25" N 

44°25'29" N 

44°27'39" N 

44°29'48" N 

44°31'31" N 

44°32'38" N 

44°33'38" N 

44°35'46" N 

44°37'47" N 

44°39'26" N 

44°41'00" N 

44°42'50" N 

44°44'20" N 

44°43'03" N 

44°43'22" N 

44°44'56" N 

44°46'47" N 

44°48'58" N 

44°50'42" N 

44°52'22" N 

44°54'30" N 

44°56'09" N 

44°57'49" N 

44°58'08" N 

44°59'51" N 

45°03'42" N 

45°05'14" N 

45°06'30" N 

45°08'42" N 

45°10'48" N 

45°12'31" N 

45°13'03" N 

45°13'34" N 

45°12'52" N 

45°13'40" N 
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5

6

6

6

6

6

6

6

6

6

6

7
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59 0

60 0

61 0

62 0

63 0

64 0

65 0

66 0

67 0

68 0

69 0

70 0

Grafički prikaz
ZARA: 

KOZARA 

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

16°01'03" E 

16°01'00" E 

16°03'16" E 

16°04'56" E 

16°05'27" E 

16°08'29" E 

16°10'30" E 

16°11'59" E 

16°14'45" E 

16°17'29" E 

16°20'30" E 

16°21'08" E 

z i tabela testni

17°40'38" E 

17°22'03" E 

17°14'36" E 

17°09'47" E 

17°13'51" E 

17°02'40" E 

16°58'24" E 

16°55'27" E 

Broj 53

45°1

45°1

45°1

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

44°5

45°0

44°5

ih tačaka za SF

45°0

44°4

44°4

44°3

44°3

44°2

44°2

44°2

3 - Stranica 29

13'15" N 

10'57" N 

10'13" N 

08'23" N 

06'20" N 

05'28" N 

03'48" N 

02'02" N 

00'54" N 

59'59" N 

00'03" N 

59'39" N 

FN mrežu 

 
05'00" N 

46'50" N 

42'46" N 

39'18" N 

31'04" N 

24'18" N 

22'36" N 

24'50" N 
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016°35'43" 

016°31'29" 

016°20'18" 

016°21'08" 

016°20'30" 

016°21'39" 

016°23'12" 

016°23'35" 

016°25'59" 

016°28'07" 

016°28'50" 

016°30'23" 

016°33'21" 

016°36'24" 

016°38'48" 

016°41'47" 

016°44'49" 

016°47'37" 

016°50'38" 

016°50'34" 

016°53'25" 

016°55'20" 

016°56'06" 

016°59'07" 

017°00'53" 

017°03'43" 

017°06'14" 

017°08'57" 

017°11'48" 

017°14'54" 

017°16'02" 

017°18'42" 

017°20'44" 

017°23'46" 

017°26'14" 

017°27'52" 

017°30'38" 

017°33'16" 

017°35'48" 

017°38'26" 

017°41'29" 

017°40'38" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

44°29'08" N 

44°36'05" N 

44°43'08" N 

44°59'39" N 

45°00'03" N 

45°01'47" N 

45°03'52" N 

45°06'15" N 

45°07'29" N 

45°09'01" N 

45°11'16" N 

45°13'05" N 

45°13'19" N 

45°13'45" N 

45°12'29" N 

45°11'47" N 

45°12'12" N 

45°11'18" N 

45°11'48" N 

45°14'00" N 

45°14'48" N 

45°16'28" N 

45°14'23" N 

45°14'33" N 

45°12'48" N 

45°11'55" N 

45°10'38" N 

45°09'38" N 

45°08'51" N 

45°08'50" N 

45°10'52" N 

45°10'10" N 

45°08'32" N 

45°08'08" N 

45°09'22" N 

45°07'32" N 

45°06'37" N 

45°07'41" N 

45°06'21" N 

45°07'36" N 

45°07'04" N 

45°05'00" N 
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Grafički prikaz
AŠIĆ: 

VLAŠIĆ 

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

z i tabela testni

17°41'29" E 

17°44'07" E 

17°46'53" E 

17°48'58" E 

17°51'44" E 

17°54'21" E 

17°55'58" E 

17°58'15" E 

17°59'50" E 

18°02'02" E 

18°04'23" E 

18°04'36" E 

18°06'54" E 

18°09'58" E 

Ponedjelj

ih tačaka za SF

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

 

ak, 6. 7. 2015.

FN mrežu 

 
07'04" N 

05'56" N 

05'04" N 

03'28" N 

02'40" N 

03'49" N 

05'40" N 

07'06" N 

08'59" N 

07'31" N 

08'26" N 

06'17" N 

04'53" N 

04'43" N 
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MAJEVICA

 

6. 7. 2015. 

018°12'55" 

018°12'20" 

018°13'52" 

018°16'44" 

018°13'57" 

018°17'21" 

018°20'14" 

018°19'03" 

018°04'29" 

018°00'03" 

017°47'06" 

017°42'24" 

017°37'41" 

017°26'53" 

017°23'31" 

017°19'15" 

017°16'09" 

017°02'28" 

016°50'06" 

016°58'24" 

017°02'40" 

017°13'51" 

017°09'47" 

017°14'36" 

017°22'03" 

017°40'38" 

017°41'29" 

prikaz i tabela
A: 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

a testnih tačak

S L U Ž B E

45°05'19" N 

45°00'34" N 

44°51'24" N 

44°45'48" N 

44°37'47" N 

44°28'20" N 

44°24'41" N 

44°18'34" N 

44°17'28" N 

44°13'09" N 

44°01'32" N 

43°58'22" N 

43°51'30" N 

43°52'07" N 

43°55'58" N 

43°59'31" N 

44°02'40" N 

44°07'18" N 

44°15'01" N 

44°22'36" N 

44°24'18" N 

44°31'04" N 

44°39'18" N 

44°42'46" N 

44°46'50" N 

45°05'00" N 

45°07'04" N 

a za SFN mrež
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M

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

22 0

23 0

24 0

25 0

26 0

27 0

28 0

29 0

30 0

31 0

32 0

33 0

34 0

35 0

36 0

37 0

38 0

39 0

MAJEVICA 

18°46'30" E 

18°44'06" E 

18°44'20" E 

18°34'58" E 

18°32'43" E 

18°19'03" E 

18°20'14" E 

18°17'21" E 

18°13'57" E 

18°16'44" E 

18°13'52" E 

18°12'20" E 

18°12'55" E 

18°12'42" E 

18°15'30" E 

18°17'43" E 

18°20'41" E 

18°23'42" E 

18°26'27" E 

18°28'26" E 

18°31'30" E 

18°32'28" E 

18°35'28" E 

18°37'36" E 

18°39'37" E 

18°40'31" E 

18°43'05" E 

18°43'44" E 

18°46'43" E 

18°47'10" E 

18°45'07" E 

18°46'11" E 

18°48'41" E 

18°50'54" E 

18°53'55" E 

18°56'58" E 

19°00'01" E 

19°03'03" E 

19°05'30" E 

19°08'04" E 

Broj 53

44°0

44°0

44°1

44°1

44°1

44°1

44°2

44°2

44°3

44°4

44°5

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

45°0

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5

44°5
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05'24" N 

06'40" N 

10'13" N 

11'43" N 

18'13" N 

18'34" N 

24'41" N 

28'20" N 

37'47" N 

45'48" N 

51'24" N 

00'34" N 

05'19" N 

07'29" N 

08'23" N 

06'48" N 

06'14" N 

06'30" N 

05'30" N 

03'49" N 

03'40" N 

05'40" N 

05'12" N 

03'41" N 

05'20" N 

03'17" N 

02'04" N 

59'56" N 

59'53" N 

57'44" N 

56'08" N 

54'08" N 

52'52" N 

51'21" N 

51'10" N 

51'00" N 

51'18" N 

51'35" N 

52'53" N 

54'03" N 
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56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

anica 32 

019°10'34" 

019°12'46" 

019°15'32" 

019°18'34" 

019°21'17" 

019°22'09" 

019°21'02" 

019°20'40" 

019°20'07" 

019°19'12" 

019°17'30" 

019°15'29" 

019°14'28" 

019°13'16" 

019°10'56" 

019°10'28" 

019°07'44" 

019°07'58" 

019°08'54" 

019°08'48" 

019°06'25" 

019°06'34" 

019°07'52" 

019°09'37" 

019°12'35" 

019°14'22" 

019°17'14" 

019°19'43" 

019°20'36" 

019°21'35" 

019°24'22" 

019°25'48" 

019°28'43" 

019°29'17" 

019°30'22" 

019°33'06" 

019°35'47" 

019°36'03" 

019°33'27" 

019°31'49" 

019°26'03" 

019°23'00" 

019°20'41" 

019°17'27" 

019°14'49" 

018°46'30" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

44°55'17" N 

44°53'48" N 

44°54'46" N 

44°54'28" N 

44°53'28" N 

44°51'23" N 

44°49'21" N 

44°47'13" N 

44°45'06" N 

44°43'02" N 

44°41'12" N 

44°39'37" N 

44°37'34" N 

44°35'34" N 

44°34'10" N 

44°32'01" N 

44°31'08" N 

44°28'57" N 

44°26'56" N 

44°24'48" N 

44°23'29" N 

44°21'18" N 

44°19'20" N 

44°17'32" N 

44°17'28" N 

44°15'42" N 

44°16'24" N 

44°15'11" N 

44°13'08" N 

44°11'03" N 

44°10'14" N 

44°08'18" N 

44°08'54" N 

44°06'46" N 

44°04'45" N 

44°03'52" N 

44°02'59" N 

44°00'46" N 

43°59'36" N 

43°57'50" N 

43°57'27" N 

43°57'30" N 

43°58'55" N 

43°59'49" N 

44°00'53" N 

44°05'24" N 

E N I   G L A S

1.5 G
TUŠN

 

 

0

2

3

4

5

6

7

8

9

1

1

S N I K   B i H

Grafički prikaz
NICA: 

TUŠNICA 

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

z i tabela testni

16°31'21" E 

16°35'45" E 

16°45'13" E 

16°50'06" E 

17°02'28" E 

17°16'09" E 

17°19'15" E 

17°23'31" E 

17°26'53" E 

17°23'14" E 

17°25'08" E 

17°30'16" E 

Ponedjelj

ih tačaka za SF

44°0

44°0

44°1

44°1

44°0

44°0

43°5

43°5

43°5

43°4

43°4

43°4

 

ak, 6. 7. 2015.

FN mrežu 

 
04'42" N 

09'27" N 

17'54" N 

15'01" N 

07'18" N 

02'40" N 

59'31" N 

55'58" N 

52'07" N 

45'07" N 

42'03" N 

40'10" N 
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12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

 

1.6 Grafički 
BJELAŠNIC

 

6. 7. 2015. 

017°33'38" 

017°31'18" 

017°26'29" 

017°18'33" 

017°17'32" 

017°15'29" 

017°12'49" 

017°09'51" 

017°07'34" 

017°05'10" 

017°02'39" 

017°00'15" 

016°58'28" 

016°56'20" 

016°54'50" 

016°53'10" 

016°50'53" 

016°48'52" 

016°46'32" 

016°44'06" 

016°43'03" 

016°41'59" 

016°39'41" 

016°37'34" 

016°35'29" 

016°33'09" 

016°31'53" 

016°30'23" 

016°31'21" 

prikaz i tabela
CA: 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

a testnih tačak

S L U Ž B E

43°36'09" N 

43°31'00" N 

43°25'56" N 

43°25'59" N 

43°27'23" N 

43°28'51" N 

43°29'46" N 

43°29'36" N 

43°31'02" N 

43°32'14" N 

43°33'24" N 

43°34'39" N 

43°36'25" N 

43°37'57" N 

43°39'53" N 

43°41'40" N 

43°43'04" N 

43°44'38" N 

43°46'00" N 

43°47'20" N 

43°49'22" N 

43°51'25" N 

43°52'47" N 

43°54'22" N 

43°55'54" N 

43°57'16" N 

43°59'25" N 

44°01'31" N 

44°04'42" N 

a za SFN mrež

E N I   G L A S

žu 

 

0

2

3

4

5

6

7

8

9

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

 

S N I K   B i H

BJELAŠNIC

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

0 0

1 0

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

 
 

CA 

18°11'22" E 

17°54'15" E 

17°33'38" E 

17°30'16" E 

17°25'08" E 

17°23'14" E 

17°26'53" E 

17°37'41" E 

17°42'24" E 

17°47'06" E 

18°00'03" E 

18°04'29" E 

18°19'03" E 

18°32'43" E 

18°34'58" E 

18°44'20" E 

18°44'06" E 

18°46'30" E 

18°39'24" E 

18°36'49" E 

18°21'13" E 

18°11'22" E 

Broj 53

43°3

43°3

43°3

43°4

43°4

43°4

43°5

43°5

43°5

44°0

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

44°1

44°0

44°0

43°5

43°4

43°3

43°3

3 - Stranica 33

34'52" N 

33'00" N 

36'09" N 

40'10" N 

42'03" N 

45'07" N 

52'07" N 

51'30" N 

58'22" N 

01'32" N 

13'09" N 

17'28" N 

18'34" N 

18'13" N 

11'43" N 

10'13" N 

06'40" N 

05'24" N 

51'06" N 

41'40" N 

35'47" N 

34'52" N 
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1.7 Grafički 
TROVRH: 
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10 

11 

 
 
 
 
 
 
 

anica 34 

prikaz i tabela

TROVRH

018°34'26" 

018°29'15" 

018°21'13" 

018°36'49" 

018°39'24" 

018°46'30" 

019°14'49" 

019°14'31" 

019°15'55" 

019°17'42" 

019°18'45" 

019°20'40" 

a testnih tačak

 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

a za SFN mrež

 
43°21'42" N 

43°25'26" N 

43°35'47" N 

43°41'40" N 

43°51'06" N 

44°05'24" N 

44°00'53" N 

43°58'46" N 

43°56'49" N 

43°55'04" N 

43°53'01" N 

43°51'22" N 

E N I   G L A S

žu 

 

 

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

5

5

5

5

5

5

5

 

S N I K   B i H

2 0

3 0

4 0

5 0

6 0

7 0

8 0

9 0

20 0

21 0

22 0

23 0

24 0

25 0

26 0

27 0

28 0

29 0

30 0

31 0

32 0

33 0

34 0

35 0

36 0

37 0

38 0

39 0

40 0

41 0

42 0

43 0

44 0

45 0

46 0

47 0

48 0

49 0

50 0

51 0

52 0

53 0

54 0

55 0

56 0

19°22'20" E 

19°24'11" E 

19°26'34" E 

19°27'48" E 

19°30'04" E 

19°30'22" E 

19°30'34" E 

19°29'14" E 

19°29'32" E 

19°26'38" E 

19°25'25" E 

19°22'49" E 

19°23'27" E 

19°21'31" E 

19°19'02" E 

19°16'06" E 

19°15'03" E 

19°14'39" E 

19°11'43" E 

19°08'46" E 

19°05'54" E 

19°03'27" E 

19°02'07" E 

18°59'35" E 

18°58'04" E 

18°55'22" E 

18°55'33" E 

18°57'21" E 

18°59'56" E 

19°00'45" E 

19°01'28" E 

19°03'40" E 

19°04'47" E 

19°01'52" E 

19°00'25" E 

18°57'55" E 

18°57'36" E 

18°55'36" E 

18°52'57" E 

18°50'18" E 

18°49'06" E 

18°46'26" E 

18°43'52" E 

18°41'17" E 

18°34'26" E 

Ponedjelj

43°4

43°4

43°4

43°4

43°4

43°4

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°3

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°1

43°2

43°2

43°2

43°1

43°1

43°1

43°1

43°2

 

ak, 6. 7. 2015.

49'34" N 

47'49" N 

46'33" N 

44'34" N 

43'08" N 

40'58" N 

38'47" N 

36'54" N 

34'29" N 

34'54" N 

32'53" N 

32'59" N 

35'07" N 

36'34" N 

35'20" N 

35'40" N 

33'41" N 

31'33" N 

32'06" N 

31'57" N 

31'28" N 

30'13" N 

32'11" N 

33'24" N 

31'32" N 

30'43" N 

28'48" N 

27'07" N 

26'03" N 

23'58" N 

21'52" N 

20'23" N 

18'22" N 

17'54" N 

16'02" N 

17'12" N 

19'21" N 

20'59" N 

21'22" N 

20'48" N 

18'48" N 

17'52" N 

16'49" N 

15'17" N 

21'42" N 
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1.8 Grafički 
VELEŽ: 
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8 

9 

10 

11 
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14 

15 

16 

17 

18 

 
 
 

6. 7. 2015. 

prikaz i tabela

VELEŽ 

017°18'33" 

017°26'29" 

017°31'18" 

017°33'38" 

017°54'15" 

018°11'22" 

018°21'13" 

018°29'15" 

018°34'26" 

018°32'49" 

018°24'42" 

018°24'54" 

018°13'06" 

018°00'52" 

017°48'58" 

017°47'41" 

017°45'13" 

017°41'52" 

017°39'21" 

a testnih tačak

 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

a za SFN mrež

 
43°25'59" N 

43°25'56" N 

43°31'00" N 

43°36'09" N 

43°33'00" N 

43°34'52" N 

43°35'47" N 

43°25'26" N 

43°21'42" N 

43°15'33" N 

43°09'09" N 

43°06'17" N 

42°58'54" N 

42°55'33" N 

42°54'56" N 

42°53'28" N 

42°54'41" N 

42°55'15" N 

42°52'51" N 

E N I   G L A S

žu 

 

 

1

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

4

4

4

4

1.9 G
LEO

 

S N I K   B i H

9 0

20 0

21 0

22 0

23 0

24 0

25 0

26 0

27 0

28 0

29 0

30 0

31 0

32 0

33 0

34 0

35 0

36 0

37 0

38 0

39 0

40 0

41 0

42 0

43 0

Grafički prikaz
OTAR: 

17°35'45" E 

17°32'34" E 

17°32'55" E 

17°35'10" E 

17°37'45" E 

17°40'16" E 

17°42'53" E 

17°41'41" E 

17°40'28" E 

17°39'11" E 

17°36'50" E 

17°34'24" E 

17°31'43" E 

17°28'53" E 

17°25'59" E 

17°26'09" E 

17°23'28" E 

17°20'33" E 

17°19'17" E 

17°17'46" E 

17°16'59" E 

17°16'26" E 

17°16'37" E 

17°17'32" E 

17°18'33" E 

z i tabela testni

Broj 53

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5

42°5

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°0

43°1

43°1

43°1

43°1

43°1

43°1

43°2

43°2

43°2

43°2

43°2

ih tačaka za SF

3 - Stranica 35

54'20" N 

55'57" N 

56'24" N 

56'03" N 

56'21" N 

57'12" N 

58'22" N 

00'23" N 

02'34" N 

04'48" N 

06'03" N 

07'16" N 

08'15" N 

09'29" N 

10'38" N 

13'23" N 

14'36" N 

15'36" N 

17'36" N 

19'26" N 

21'33" N 

23'42" N 

25'36" N 

27'23" N 

25'59" N 

FN mrežu 
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0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

 
 
 

anica 36 

LEOTAR 

018°00'52" 

018°13'06" 

018°24'54" 

018°24'42" 

018°32'49" 

018°34'26" 

018°41'17" 

018°42'25" 

018°40'07" 

018°39'33" 

018°39'04" 

018°39'25" 

018°39'46" 

018°39'10" 

018°36'55" 

018°33'56" 

018°31'04" 

018°29'50" 

018°29'12" 

018°30'35" 

018°29'25" 

018°28'38" 

018°28'04" 

018°28'03" 

018°28'43" 

018°31'04" 

018°33'53" 

018°32'50" 

018°34'04" 

018°31'57" 

018°32'51" 

018°30'01" 

018°28'04" 

018°26'18" 

018°24'24" 

018°22'06" 

018°16'28" 

018°13'36" 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

E 

S L U Ž B E

 
42°55'33" N 

42°58'54" N 

43°06'17" N 

43°09'09" N 

43°15'33" N 

43°21'42" N 

43°15'17" N 

43°13'28" N 

43°12'14" N 

43°10'13" N 

43°08'07" N 

43°06'00" N 

43°02'14" N 

43°02'17" N 

43°01'47" N 

43°01'51" N 

43°01'09" N 

42°59'12" N 

42°57'04" N 

42°53'10" N 

42°52'45" N 

42°51'34" N 

42°49'30" N 

42°47'21" N 

42°45'14" N 

42°43'55" N 

42°43'22" N 

42°41'22" N 

42°39'23" N 

42°37'50" N 

42°35'45" N 

42°35'16" N 

42°33'51" N 

42°33'23" N 

42°35'05" N 

42°36'20" N 

42°36'34" N 

42°37'10" N 

E N I   G L A S

 

3

3

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

2 SFN

SFN m
SFN m
SFN m
SFN m
SFN m
SFN m
SFN m
SFN m
SFN m

3 Mi

elektr
mrež
pokri
78dB

4 Sta

(AVC
stand

5 Brz

tabel

Oz
sis

minim
ulazn
stereo
analo

6 Teh

digita

7 Em

veće 
su m
dozv
mogu
od S
sklad

S N I K   B i H

38 0

39 0

40 0

41 0

42 0

43 0

44 0

45 0

46 0

47 0

48 0

49 0

N televizijski k
SFN 

mreža PLJEŠEVICA
mreža KOZARA 
mreža VLAŠIĆ 
mreža MAJEVICA
mreža TUŠNICA 
mreža BJELAŠNICA
mreža TROVRH 
mreža VELEŽ 
mreža LEOTAR 

nimalni nivo e

Navedeni tehn
ričnog polja o

že, a kvalitetni
ivanja u kojim

BμV/m. 

andard kodiran

Standard kodi
C, H.264) i au
dard ISO IEC 14

zine prenosa 

Mrežni param
i dole: 

znaka 
stema 

Mo

C2 64

Navedeni kap
malne brzine 
nih videosignal
o zvuka i telete
ognoj mreži. 

hnički standar

Tehnički stand
alnu zemaljsku 

misione lokacije

U tablicama s
snage za svaku

međunarodno k
olu za korišten
u instalirati i n

SFN mreža, po
du sa okvirom k

18°11'44" E 

18°08'58" E 

18°06'27" E 

18°04'55" E 

18°00'11" E 

17°58'07" E 

17°55'35" E 

17°53'47" E 

17°51'49" E 

17°51'20" E 

17°48'58" E 

18°00'52" E 

kanali 
TV kan

A 24 
32 
22 
25 
38 

A 30 
38 
26 
46 

električnog polj

nički parametri s
od 78dBμV/m 
m prijemom s
ma je minima

nja video i aud

ranja za video
udio signala an
4496 za MPEG

metri za svaku 

dulacija C

4-QAM 

aciteti omoguć
19.91 Mbit, š
a  SDTV (Stan

eksta, koje Javn

rdi 

dardi su Evrop
televiziju DVB

e sa predajnici

su navedene e
u SFN mrežu sa
koordinisani i 
nje radio-frekve
a drugim drugi
d uslovom da 

koji pruža spora

Ponedjelj

42°3

42°4

42°4

42°4

42°4

42°4

42°4

42°4

42°5

42°5

42°5

42°5

nal Pokrivan

lja za kvaliteta

su planirani da 
m na testnim t

smatraće se sa
alni nivo elek

dio signala 

o signal je MP
nd MPEG-4 p

G-4. 

SFN mrežu s

Code rate 
Br

za z

2/3 

ćavaju brzine p
što je dovoljn
andard Definitio
ni RTV servisi 

pski standardi k
B-T. 

ima velike sna

emisione lokac
a tehničkim par
za koje je po
encija. Matični
im lokacijama 

tehnički param
azum GE06. 

 

ak, 6. 7. 2015.

39'11" N 
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Assign-
ment ID 

Emisiona 
lokacija 

Longitude Latitude 
TV 
ka-
nal 

ERP 
dBW 

106519139 
PLJESE-
VICA1 

015°45'21" E 44°47'14" N 24 40 

106529113 KOZARA2 016°58'37" E 44°58'21" N 32 42 

106516507 VLASIC3 017°38'10" E 44°17'38" N 22 47 

106520399 
MAJEVI-

CA4 
018°53'36" E 44°31'23" N 25 42 

106536211 TUSNICA 017°05'44" E 43°43'21" N 38 44 

106526684 
BJELAS-

NICA5 
018°15'25" E 43°42'14" N 30 44 

106536210 TROVRH6 018°59'42" E 43°43'06" N 38 42 

106521604 VELEZ7 017°56'21" E 43°21'23" N 26 45 

106545212 LEOTAR 018°20'30" E 42°44'51" N 46 41 

Napomena: Za sve frekvencijske resurse koji trenutno 
nisu raspoloživi, kao što je to navedeno u opaskama, kada to 
bude aktuelno potrebno je obratiti se Agenciji za oslobađanje 
navedenog frekvencijskog resursa. Agencije će za slučajeve  
navedene u opaskama izdati odgovarajuće tehničke uslove za 
emitovanje, koji će omogućiti odgovarajuća preštimavanje 
predajnika. Kako postoji mogućnost da će u međuvremenu doći 
do promjene referentne situacije, prilikom stvaranja preduslova 
za rad digitalnih dodjela iz plana GE06, Agencija će uzeti i sve 
ostale faktore koji mogu utjecati na neometan rad. 

Tabelarni prikaz horizontalnih dijagrama zračenja 
(slabljenje zračenja energije u azimutu po 10 °) 

PLJEŠEVICA 24 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

0 0 90 2 180 9 270 12 

10 0.5 100 0.5 190 12 280 12 

20 2 110 0 200 12 290 9 

30 5.5 120 0.5 210 12 300 6.5 

40 6.5 130 1 220 12 310 6.5 

50 3.5 140 2.5 230 12 320 4 

60 3.5 150 4 240 12 330 2.5 

70 6.5 160 6.5 250 12 340 1 

80 5.5 170 6.5 260 12 350 0.5 

KOZARA 32 

Azimut 
(°) 

Atenuacija  
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

0 6 90 0 180 0 270 0 

                                                                 
1 potrebno izvrši preštimavanje predajnika Ključ – Velečevo (BHT1) i Otoka 
(BHT1) sa K 24. na K 28. 
2 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika Kostajnica (RTRS), Knežica (RTRS) 
i Ljubija (BHT1) sa K 32. na K 40. Kao i Svinjar (TV Kanal 3) i Kotor Varoš (TV 
Kanal 3) sa K 32. Na neki drugi kanal koji treba odrediti mjerenjem. 
3 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika: Zenica – Klopačke stijene (FTV) sa 
K 22. na K 33., Jajce – Suhi Vrh (BHT1) sa K 22. na K 36. i Borja (RTRS) sa K 
22. na K 31, 34, 39.ili 50. tj. odrediti mjerenjem 
4 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika: Silos - Bijeljina (TV BN) sa K 25. na 
K 27, 30.ili 33, tj. odrediti mjerenjem, zatim Maoča – Brčko (Bandera) (FTV) sa 
K 25.na K 24., Sapna (BHT1) sa K 25. na K 27. i Tuzla – Osoje (FTV) sa K 25. 
na K 27. 
5 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika Ostrožac - Gradac (TV PINK) sa K 
30.na K 23. i Prozor – Rama (Lug) (BHT1) sa K 30. na K 26. 
6 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika: Pale- Koran (TV BN) sa K 38.na K 
28. i Višegrad – Mirilovići (BHT1) sa K 38.na K 22. 
7 potrebno izvršiti preštimavanje predajnika na lokaciji Fortica – Mostar (BHT1) 
sa K 26. na K 36., s tim što treba imati u vidu da se sa Fortice napajaju Mikuljača, 
Planinica i Potoci na K 26, pa je porebno izvršiti preštimavanje prijemnika na 
ovim lokacijama. 

10 6 100 0 190 0 280 0 

20 6 110 0 200 0 290 0 

30 6 120 0 210 0 300 6 

40 6 130 0 220 0 310 6 

50 6 140 0 230 0 320 6 

60 6 150 0 240 0 330 6 

70 0 160 0 250 0 340 6 

80 0 170 0 260 0 350 6 

VLAŠIĆ 22 

ND 

MAJEVICA 25 

ND 

TUŠNICA 38 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

0 0 90 0 180 6 270 6 

10 0 100 0 190 6 280 6 

20 0 110 0 200 6 290 6 

30 0 120 0 210 6 300 3 

40 0 130 0 220 6 310 0 

50 0 140 0 230 6 320 0 

60 0 150 0 240 6 330 0 

70 0 160 0 250 6 340 0 

80 0 170 3 260 6 350 0 

BJELAŠNICA 30 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

0 0 90 0 180 10 270 0 

10 0 100 10 190 10 280 0 

20 0 110 10 200 10 290 0 

30 0 120 10 210 10 300 0 

40 0 130 10 220 10 310 0 

50 0 140 10 230 10 320 0 

60 0 150 10 240 10 330 0 

70 0 160 10 250 10 340 0 

80 0 170 10 260 10 350 0 

TROVRH 38 

ND 

VELEŽ 26 

ND 

LEOTAR 46 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut  
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

Azimut 
(°) 

Atenuacija 
(dB) 

0 0 90 6 180 0 270 0 

10 0 100 6 190 0 280 0 

20 0 110 6 200 0 290 0 

30 0 120 6 210 0 300 0 

40 6 130 6 220 0 310 0 

50 6 140 6 230 0 320 0 

60 6 150 6 240 0 330 0 
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70 6 160 6 250 0 340 0 

80 6 170 0 260 0 350 0 

8 Označavanja TV servisa u MUX A 

Za potrebe označavanja TV servisa u MUX A koristi se 
sljedeća tabela 

MULTIPLEX ONID NID A BC D 

MUX A 0x2046 0x3311 1 00 
1 – BHRT 
2 – RTRS 
3 – RTV FBiH 

PRILOG 2: 
PROGRAMSKI USLOVI ZA JAVNE RTV SERVISE 
1. PROGRAM TELEVIZIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
(BHT 1) 

1.1. BHT1 je obavezan poštivati programske principe u skladu 
sa Zakonom o Javnom radiotelevizijskom Sistemu BiH, 
Zakonom o javnom RTV servisu BiH, relevantnim 
međunarodnim konvencijama o medijima, standardima 
kao i relevantnim pravilima i propisima Agencije. 

1.2. Program BHT1 služi interesima javnosti i mora biti u 
skladu sa profesionalnim standardima, kao i propisima i 
pravilima Agencije. BHT1 je dužan osigurati raznovrstan 
i izbalansiran televizijski program, koji ispunjava visoke 
etičke standarde i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog 
života, dostojanstva i fizičkog integriteta ličnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 

1.3. Program BHT1 će uvažavati nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike 
i potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program BHT1 će afirmirati kulturne i 
druge potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

1.4. Program BHT1 će uvažavati prava konstitutivnih naroda i 
svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

1.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u 
koprodukciji BHT1 će osigurati ravnopravnu 
zastupljenost sadržaja koji odgovaraju tradicijskoj baštini 
sva tri naroda i adekvatnu zastupljenost ostalih. 

1.6. BHT1 će proizvoditi i uređivati programe u skladu s 
najvišim profesionalnim standardima, uz poštivanje 
umjetničkih i stvaralačkih sloboda, nezavisno od stajališta 
državnih organa, političkih stranaka i drugih interesnih 
grupa. 

1.7. BHT1 ima pravo, u skladu sa svojim uređivačkim 
smjernicama, prenositi sjednice ili dijelove sjednica 
parlamenata/skupština. BHT1 ima obavezu na drugi 
pogodan način informirati javnost o parlamentar-
nim/skupštinskim aktivnostima. 

1.8. Udarni termini za BHT1 je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. BHT1 može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno do poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

1.9. U ostvarivanju programskih principa BHT1 je dužan u 
svemu postupati u skladu sa Zakonom o Javnom RTV 
Sistemu BiH, te naročito voditi računa o zakonom 
utvrđenim programskim zabranama. 

1.10. BHT1 će rezervisati najmanje četrdeset posto (40%) 
vremena emitovanja za domaći program svih žanrova, 
osim vijesti i sportskog programa. 

1.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitovanja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, BHT1 mora naručiti od nezavisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih stanica. 

1.12. BHT1 je dužan emitovati vijesti, kulturni, obrazovni i 
zabavni program na način dostupan ljudima oštećenog 
sluha, te osobama sa drugim posebnim potrebama. 

1.13. BHT1 ne može mijenjati posebne programske uslove 
dozvole bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

1.14. BHT1 je javni radiotelevizijski servis Bosne i 
Hercegovine koji emituje domaći i strani program u 
određenom obimu i određenog kvaliteta. Minimalni broj 
sati koji se navodi u daljem tekstu predstavlja najkraće 
vrijeme u kojem BHT1 ima obavezu emitovati određenu 
vrstu programa. BHT1 je dužan pružati odgovarajući, 
uravnotežen izbor programa emitovanjem najvažnijih 
događaja za cijelu zemlju. Program BHT1 mora pružati 
izbalansiran izbor za sve građane Bosne i Hercegovine. 

1.15. BHT1 će emitovati centralni dnevnik BiH i međunarodne 
vijesti u udarnom terminu svaki dan u sedmici i adekvatan 
broj vijesti u toku dnevnog rasporeda kako bi gledaoci bili 
informisani o svim važnijim dnevnim događajima. 
Minimalni broj sati sedmično za emitovanje dnevnog 
informativnog programa (dnevnika), odnosno vijesti jeste 
sedam (7) sati. BHT1 će emitovati informativni program 
koji se može sastojati od analiza, debata i komentara. 
Minimalno tri (3) sata aktuelnih događanja i 
informativnog programa sedmično, a od toga najmanje 
pedeset odsto (50%) programa će biti emitovano u 
udarnim terminima. 

1.16. BHT1 ima obavezu emitovati program obrazovnog 
karaktera koji može biti u formi magazina, 
dokumentarnog, činjeničnog ili studijskog programa 
usmjerenog na različite dobne skupine u trajanju od 
najmanje tri (3) sata sedmično. 

1.17. BHT1 je dužna obezbijediti emitovanje dječjeg i 
omladinskog programa, kako obrazovnog tako i zabavnog 
karaktera, odnosno kombinaciju navedenog, u trajanju od 
najmanje deset (10) sati sedmično. 

1.18. BHT1 je dužna emitovati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program će promovirati umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopšte, 
kao i savremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i neovisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. BHT1 će 
obezbijediti emitovanje kulturno-umjetničkog programa u 
trajanju od najmanje dva (2) sata sedmično. 

1.19. BHT1 je dužna emitovati muzičko-zabavni i revijalni 
program. Muzičko-zabavni i revijalni program biće 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvataće različite 
forme muzičkog i zabavnog sadržaja. BHT1 će 
obezbijediti emitovanje ovakve vrste programa u trajanju 
najmanje tri (3) sata sedmično. 

1.20. BHT1 će, u svom programskom rasporedu, uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih, u trajanju od najmanje jedan (1) sat 
sedmično. 

1.21. U cilju ostvarivanja interesa ukupnog stanovništva Bosne 
i Hercegovine, BHT1 je dužna obezbijediti pokrivanje 
najvažnijih sportskih događaja koji se održavaju u zemlji i 
svijetu, u trajanju od najmanje pet (5) sati sedmično. 
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2. PROGRAM TELEVIZIJE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE (FTV) 

2.1. FTV je obavezna poštivati programske principe u skladu 
sa Zakonom o Javnom radiotelevizijskom Sistemu BiH, 
Zakonom o javnom servisu radiotelevizije Federacije BiH, 
relevantnim međunarodnim konvencijama o medijima, 
standardima kao i relevantnim pravilima i propisima 
Agencije. 

2.2. Program FTV služi interesima javnosti i mora biti u 
skladu sa profesionalnim standardima, kao i propisima i 
pravilima Agencije. FTV je dužna osigurati raznovrstan i 
izbalansiran televizijski program, koji ispunjava visoke 
etičke standarde i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog 
života, dostojanstva i fizičkog integriteta ličnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 

2.3. Program FTV će uvažavati nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike 
i potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program FTV će afirmirati kulturne i druge 
potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

2.4. Program FTV će uvažavati prava konstitutivnih naroda i 
svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

2.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u 
koprodukciji FTV će osigurati ravnopravnu zastupljenost 
sadržaja koji odgovaraju tradicijskoj baštini sva tri naroda 
i adekvatnu zastupljenost ostalih. 

2.6. FTV će proizvoditi i uređivati programe u skladu s 
najvišim profesionalnim standardima, uz poštivanje 
umjetničkih i stvaralačkih sloboda, nezavisno od stajališta 
državnih organa, političkih stranaka i drugih interesnih 
grupa. 

2.7. FTV ima pravo, u skladu sa svojim uređivačkim smjerni-
cama, prenositi sjednice ili dijelove sjednica parlamenata/ 
skupština. FTV ima obavezu na drugi pogodan način 
informirati javnost o parlamentarnim/skupštinskim 
aktivnostima. 

2.8. Udarni termini za FTV je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. FTV može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno do poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

2.9. U ostvarivanju programskih principa FTV je dužna u 
svemu postupati u skladu sa Zakonom o Javnom RTV 
Sistemu BiH, te naročito voditi računa o zakonom 
utvrđenim programskim zabranama. 

2.10. FTV će rezervisati najmanje četrdeset posto (40%) 
vremena emitovanja za domaći program svih žanrova, 
osim vijesti i sportskog programa. 

2.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitovanja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, FTV mora naručiti od nezavisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih stanica. 

2.12. FTV je dužna emitovati vijesti, kulturni, obrazovni i 
zabavni program na način dostupan ljudima oštećenog 
sluha, te osobama sa drugim posebnim potrebama. 

2.13. FTV ne može mijenjati posebne programske uslove 
dozvole bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

2.14. FTV je javni radiotelevizijski servis Federacije Bosne i 
Hercegovine koji emituje domaći i strani program u 
određenom obimu i određenog kvaliteta. Minimalni broj 
sati, koji se navodi u daljem tekstu, predstavlja najkraće 

vrijeme u kojem FTV ima obavezu emitovati određenu 
vrstu programa. FTV je dužna pružati odgovarajući 
uravnotežen izbor programa emitovanjem najvažnijih 
događaja za Federaciju Bosne i Hercegovine. Program 
FTV-e mora pružati izbalansiran izbor za sve građane 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

2.15. FTV će emitovati vijesti i informativni program u 
udarnom terminu svaki dan u sedmici i adekvatan broj 
vijesti u toku dnevnog rasporeda, kako bi gledaoci bili 
informisani o svim važnijim dnevnim događajima. 
Minimalni broj sati sedmično za emitovanje dnevnog 
informativnog programa (dnevnika), odnosno vijesti jeste 
6 sati i 30 minuta. FTV će emitovati informativni program 
koji se sastoji od analiza, debata i komentara. Minimalno 
2 sata i 30 minuta aktuelnih događanja i informativnog 
programa sedmično, a od toga najmanje pedeset odsto 
(50%) programa, će biti emitovano u udarnim terminima. 

2.16. FTV ima obavezu emitovati program obrazovnog 
karaktera koji može biti u formi magazina, 
dokumentarnog, činjeničnog ili studijskog programa 
usmjerenog na različite dobne skupine u trajanju od 
najmanje 2 sata sedmično. 

2.17. FTV je dužna obezbijediti emitovanje dječjeg i 
omladinskog programa, kako obrazovnog, tako i 
zabavnog karaktera, odnosno kombinaciju navedenog, u 
trajanju od najmanje 8 sati sedmično. 

2.18. FTV je dužna emitovati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program će promovirati umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopšte, 
kao i savremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i neovisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. FTV će obezbijediti 
emitovanje kulturno-umjetničkog programa u trajanju od 
najmanje 1 sat i 30 minuta sedmično. 

2.19. FTV je dužna emitovati muzičko-zabavni i revijalni 
program. Muzičko-zabavni i revijalni program biće 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvataće različite 
forme muzičkog i zabavnog sadržaja. FTV će obezbijediti 
emitovanje ovakve vrste programa u trajanju od najmanje 
1 sat i 30 minuta sedmično. 

2.20. FTV će, u svom programskom rasporedu, uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih, u trajanju od najmanje jedan (1) sat 
sedmično. 

2.21. FTV će u svom vremenskom programskom rasporedu 
obezbijediti emitovanje sportskog programa u trajanju od 
najmanje 3 sata sedmično. 

3. PROGRAM TELEVIZIJE REPUBLIKE SRPSKE 
(TV RS) 

3.1. TV RS je obavezna poštivati programske principe u 
skladu sa Zakonom o Javnom radiotelevizijskom Sistemu 
BiH, Zakonom o radio-televiziji Republike Srpske, 
relevantnim međunarodnim konvencijama o medijima, 
standardima kao i relevantnim pravilima i propisima 
Agencije. 

3.2. Program TV RS služi interesima javnosti i mora biti u 
skladu sa profesionalnim standardima, kao i propisima i 
pravilima Agencije. TV RS je dužna osigurati raznovrstan 
i izbalansiran televizijski program, koji ispunjava visoke 
etičke standarde i standarde kvaliteta, poštivanja ljudskog 
života, dostojanstva i fizičkog integriteta ličnosti, te 
promoviranja demokratskih sloboda, društvene pravde i 
međunarodnog razumijevanja i mira. 
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3.3. Program TV RS će uvažavati nacionalne, regionalne, 
tradicijske, vjerske, kulturne, jezičke i druge karakteristike 
i potrebe konstitutivnih naroda i svih građana Bosne i 
Hercegovine. Program TV RS će afirmirati kulturne i 
druge potrebe nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. 

3.4. Program TV RS će uvažavati prava konstitutivnih naroda 
i svih građana BiH i bit će uređivan ravnopravno na tri 
službena jezika i dva pisma. 

3.5. U proizvodnji vlastitog programa i programa u 
koprodukciji TV RS će osigurati ravnopravnu 
zastupljenost sadržaja koji odgovaraju tradicijskoj baštini 
sva tri naroda i adekvatnu zastupljenost ostalih. 

3.6. TV RS će proizvoditi i uređivati programe u skladu s 
najvišim profesionalnim standardima, uz poštivanje 
umjetničkih i stvaralačkih sloboda, nezavisno od stajališta 
državnih organa, političkih stranaka i drugih interesnih 
grupa. 

3.7. TV RS ima pravo, u skladu sa svojim uređivačkim 
smjernicama, prenositi sjednice ili dijelove sjednica 
parlamenata/skupština. TV RS ima obavezu na drugi 
pogodan način informirati javnost o 
parlamentarnim/skupštinskim aktivnostima. 

3.8. Udarni termini za TV RS je vrijeme između 17:30 i 22:30 
sati. Za obračun marketinškog vremena računa se period u 
trajanju od 60 minuta a koji počinje u 31. (tridesetprvoj) 
minuti jednog i traje do isteka 30. (tridesete) minute 
narednog sata. TV RS može mijenjati navedeni period 
obračuna ovisno do poslovnih potreba, a svaka takva 
promjena mora biti u pisanoj formi najavljena Agenciji 
najmanje 15 dana ranije, kako bi bila evidentirana. 

3.9. U ostvarivanju programskih principa TV RS je dužna u 
svemu postupati u skladu sa Zakonom o Javnom RTV 
Sistemu BiH, te naročito voditi računa o zakonom 
utvrđenim programskim zabranama. 

3.10. TV RS će rezervisati najmanje četrdeset posto (40%) 
vremena emitovanja za domaći program svih žanrova, 
osim vijesti i sportskog programa. 

3.11. Najmanje deset posto (10%) vremena emitovanja, 
izuzimajući informativne emisije, sportski program i 
marketinške oglase, TV RS mora naručiti od nezavisnih 
producenata i/ili komercijalnih radiotelevizijskih stanica. 

3.12. TV RS je dužna emitovati vijesti, kulturni, obrazovni i 
zabavni program na način dostupan ljudima oštećenog 
sluha, te osobama sa drugim posebnim potrebama. 

3.13. TV RS ne može mijenjati posebne programske uslove 
dozvole bez prethodnog pismenog odobrenja Agencije. 

3.14. TV RS je javni radiotelevizijski servis Republike Srpske 
koji emituje domaći i strani program u određenom obimu i 
određenog kvaliteta. Minimalni broj sati koji se navodi u 
daljem tekstu predstavlja najkraće vrijeme u kojem TV 
RS ima obavezu emitovati određenu vrstu programa. TV 
RS je dužan pružati odgovarajući uravnotežen izbor 
programa emitovanjem najvažnijih događaja za Republiku 
Srpsku. Program TV RS mora pružati izbalansiran izbor 
za sve građane Republike Srpske. 

3.15. TV RS će emitovati vijesti i informativni program u 
udarnom terminu svaki dan u sedmici i adekvatan broj 
vijesti u toku dnevnog rasporeda kako bi gledaoci bili 
informisani o svim važnijim dnevnim događajima. 
Minimalni broj sati sedmično za emitovanje dnevnog 
informativnog programa (dnevnika), odnosno vijesti jeste 
6 sati i 30 minuta. TV RS će emitovati informativni 
program koji se sastoji od analiza, debata i komentara. 
Minimalno 2 sata i 30 minuta aktualnog događanja i 
informativnog programa sedmično, a od toga najmanje 

pedeset odsto (50%) programa će biti emitovano u 
udarnim terminima. 

3.16. TV RS ima obavezu emitovati program obrazovnog 
karaktera koji može biti u formi magazina, 
dokumentarnog, činjeničnog ili studijskog programa 
usmjerenog na različite dobne skupine u trajanju od 
najmanje dva (2) sata sedmično. 

3.17. TV RS je dužna obezbijediti emitovanje dječjeg i 
omladinskog programa, kako obrazovnog, tako i 
zabavnog karaktera, odnosno kombinaciju navedenog, u 
trajanju od najmanje 5 sati i 30 minuta sedmično. 

3.18. TV RS je dužna emitovati kulturno-umjetnički program. 
Kulturno-umjetnički program će promovirati umjetnost i 
kulturno naslijeđe naroda Bosne i Hercegovine uopšte, 
kao i savremena umjetnička dostignuća u svim postojećim 
formama i neovisno o porijeklu, sa ciljem približavanja 
umjetnosti i kulture širem auditoriju. TV RS će 
obezbijediti emitovanje kulturno-umjetničkog programa u 
trajanju od najmanje 1 sat i 30 minuta sedmično. 

3.19. TV RS je dužna emitovati muzičko-zabavni i revijalni 
program. Muzičko-zabavni i revijalni program biće 
namijenjen najširem auditoriju, a obuhvataće različite 
forme muzičkog i zabavnog sadržaja. TV RS će 
obezbijediti emitovanje ovakve vrste programa u trajanju 
najmanje 1 sat i 30 minuta sedmično. 

3.20. TV RS će, u svom programskom rasporedu, uključivati 
religijski program, uvažavajući nacionalne, kulturne i 
religijske specifičnosti konstitutivnih naroda Bosne i 
Hercegovine i ostalih, u trajanju od najmanje jedan (1) sat 
sedmično. 

3.21. TV RS će, u svom vremenskom programskom rasporedu, 
obezbijediti emitovanje sportskog programa u trajanju 
najmanje 3 sata sedmično. 

AGENCIJA ZA JAVNE NABAVE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

471 
Na temelju članka 55. stavak (1) točka d) Zakona o 

javnim nabavama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), uz 
prethodnu suglasnost Odbora Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine, ravnateljica Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine donosi 

NAPUTAK 
O DOPUNAMA NAPUTKA O UVJETIMA I NAČINU 
OBJAVLJIVANJA OBAVIJESTI I DOSTAVLJANJA 

IZVJEŠĆA U POSTUPCIMA JAVNIH NABAVA U 
INFORMACIJSKOM SUSTAVU "E-NABAVE" 

DIO PRVI 
OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
U članku 1. stavak (1) Naputka o uvjetima i načinu 

objavljivanja obavijesti i dostavljanja izvješća u postupcima 
javnih nabava u informacijskom sustavu "E-nabave" ("Službeni 
glasnik BiH", broj 90/14) - u daljnjem tekstu: Naputak, iza 
riječi "obavijesti" dodaje se zarez i riječi: "tenderske 
dokumentacije, preuzimanje tenderske dokumentacije, 
postavljanje zahtjeva za pojašnjenje i odgovora s 
pojašnjenjem". 

U članku 1. stavak (3) Naputka iza točke a) dodaju se 
nove točke b) i c) koje glase: 

"b) Objavljivanje i preuzimanje tenderske dokumen-
tacije, 

c) Postavljanje zahtjeva za pojašnjenje tenderske 
dokumentacije i odgovora s pojašnjenjem." 

Točka b) postaje točka d), točka c) postaje točka e). 
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Iza DIJELA TREĆEG dodaje se novi DIO ČETVRTI. 
"DIO ČETVRTI 
TENDERSKA DOKUMENTACIJA" 

Članak 2. 
Iza članka 8. Naputka dodaje se novi članak 9. koji glasi: 

"Članak 9. 
(Objavljivanje tenderske dokumentacije) 

(1) Ugovorno tijelo objavljuje tendersku dokumentaciju u 
sustavu "E-nabave", u skladu sa člankom 55. Zakona i 
ovim naputkom. 

(2) Kada ugovorno tijelo objavljuje tendersku dokumentaciju 
dužno je istu objaviti istovremeno sa obaviješću o nabavi. 
Za višefazne postupke istovremeno sa obaviješću o nabavi 
objavljuje se prvi dio tenderske dokumentacije, a ostali 
dijelovi tenderske dokumentacije će biti dostupni samo 
kvalificiranim kandidatima u sustavu "E-nabave". 

(3) Novčana naknada za tendersku dokumentaciju ne može se 
zahtijevati kada ugovorno tijelo objavljuje tendersku 
dokumentaciju u sustavu "E-nabave". 

(4) Ako ugovorno tijelo objavi tendersku dokumentaciju u 
sustavu "E-nabave", tenderska dokumentacija se ne može 
dostavljati na druge načine predviđene člankom 55. stavak 
(1) toč. a)-c) Zakona. 

(5) U slučaju da je u postupku konkurentskog zahtjeva za 
dostavu ponuda objavljena tenderska dokumentacija u 
sustavu "E-nabave", ugovorno tijelo upućuje poziv za 
preuzimanje tenderske dokumentacije u sustavu "E-
nabave" koji odgovara zahtjevu za dostavu ponuda iz 
članka 88. stavak (1) Zakona. Poziv sadrži minimalno 
podatke o ugovorom tijelu, broju obavijesti i datumu 
slanja obavijesti na objavu. 

(6) Ako je ugovorno tijelo objavilo tendersku dokumentaciju 
u sustavu "E-nabave" postavljanje zahtjeva za pojašnjenje 
tenderske dokumentacije i odgovora s pojašnjenjem može 
se izvršiti samo u formi i na način kako je definirano u 
sustavu "E-nabave". 

(7) Objavljeni dokumenti u sustavu "E-nabave" ne mogu se 
brisati i mijenjati. 

(8) Izmjene i dopune tenderske dokumentacije se vrše na 
način da ugovorno tijelo objavljuje novi dokument u 
sustav "E-nabave". 

(9) Ugovorna tijela su dužna objaviti tendersku 
dokumentaciju u sustavu "E-nabave" za najmanje: 

 30% postupaka javne nabave za koje se objavljuje 
obavijest o nabavi u 2016. godini, 

 60% postupaka javne nabave za koje se objavljuje 
obavijest o nabavi u 2017. godini. 

(10) Od 01.01.2018. godine ugovorna tijela su dužna za sve 
postupke javne nabave za koje se objavljuje obavijest o 
nabavi objaviti tendersku dokumentaciju u sustavu "E-
nabave"." 

Članak 3. 
Iza novog članka 9. dodaje se novi članak 10, koji glasi: 

"Članak 10. 
(Preuzimanje i pojašnjenje tenderske dokumentacije) 

(1) Korisnik sustava iz članka 2. stavak (1) točka b) ovog 
naputka koji je završio postupak registracije preuzima 
tendersku dokumentaciju u sustavu "E-nabave". 

(2) Tenderska dokumentacija može se preuzeti više puta za 
isti postupak javne nabave. Ako korisnik sustava preuzme 
tendersku dokumentaciju za isti postupak javne nabave 
više puta, rok za žalbu iz članka 101. stavak (1) točka b) 
Zakona računa se od prvog preuzimanja tenderske 
dokumentacije. 

(3) Zahtjev za pojašnjenje tenderske dokumentacije i odgovor 
s pojašnjenjem tenderske dokumentacije će biti dostupan 
svim kandidatima/ponuđačima koji su preuzeli tendersku 
dokumentaciju u sustavu "E-nabave"." 

Članak 4. 
"DIO ČETVRTI postaje DIO PETI. 
Dosadašnji članak 9. Naputka postaje članak 11. 
DIO PETI postaje DIO ŠESTI. 
Dosadašnji članak 10. Naputka postaje članak 12. 
Dosadašnji članak 11. Naputka postaje članak 13. 
DIO ŠESTI postaje DIO SEDMI. 
Dosadašnji članak 12. Naputka postaje članak 14. 
DIO SEDMI postaje DIO OSMI. 
Dosadašnji članak 13. Naputka postaje članak 15. 
Dosadašnji članak 14. Naputka postaje članak 16. 
Dosadašnji članak 15. Naputka postaje članak 17." 

Članak 5. 
Ovaj naputak stupa na snagu danom donošenja, a objavit 

će se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-2237-4/14 
01. srpnja 2015. godine

Ravnateljica 
Đinita Fočo, v. r.

 
 

На основу члана 55. став (1) тачка д) Закона о јавним 
набавкама ("Службени гласник БиХ", број 39/14), уз 
претходну сагласност Одбора Агенције за јавне набавке 
Босне и Херцеговине, директор Агенције за јавне набавке 
Босне и Херцеговине доноси 

УПУТСТВО 
О ДОПУНАМА УПУТСТВА О УСЛОВИМА И 
НАЧИНУ ОБЈАВЉИВАЊА ОБАВЈЕШТЕЊА И 

ДОСТАВЉАЊА ИЗВЈЕШТАЈА У ПОСТУПЦИМА 
ЈАВНИХ НАБАВКИ У ИНФОРМАЦИОНОМ 

СИСТЕМУ "Е-НАБАВКЕ" 

ДИО ПРВИ 
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
У члану 1. став (1) Упутства о условима и начину 

објављивања обавјештења и достављања извјештаја у 
поступцима јавних набавки у информационом систему "Е-
набавке" ("Службени гласник БиХ", број 90/14) - у даљем 
тексту: Упутство, иза ријечи "обавјештења" додаје се зарез 
и ријечи: "тендерске документације, преузимање тендерске 
документације, постављање захтјева за појашњење и 
одговора с појашњењем". 

У члану 1. став (3) Упутства иза тачке а) додају се 
нове тачке б) и ц) које гласе: 

"б) Објављивање и преузимање тендерске 
документације, 

ц) Постављање захтјева за појашњење тендерске 
документације и одговора с појашњењем." 

Тачка б) постаје тачка д), тачка ц) постаје тачка е). 
Иза ДИЈЕЛА ТРЕЋЕГ додаје се нови ДИО ЧЕТВРТИ. 
"ДИО ЧЕТВРТИ 
ТЕНДЕРСКА ДОКУМЕНТАЦИЈА" 

Члан 2. 
Иза члана 8. Упутства додаје се нови члан 9. који 

гласи: 

"Члан 9. 
(Објављивање тендерске документације) 

(1) Уговорни орган објављује тендерску документацију у 
систему "Е-набавке", у складу са чланом 55. Закона и 
овим упутством. 
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(2) Када уговорни орган објављује тендерску 
документацију дужан је исту објавити истовремено са 
обавјештењем о набавци. За вишефазне поступке 
истовремено са обавјештењем о набавци објављује се 
први дио тендерске документације, а остали дијелови 
тендерске документације ће бити доступни само 
квалификованим кандидатима у систему "Е-набавке". 

(3) Новчана накнада за тендерску документацију не може 
се захтијевати када уговорни орган објављује 
тендерску документацију у систему "Е-набавке". 

(4) Ако уговорни орган објави тендерску документацију у 
систему "Е-набавке", тендерска документација се не 
може достављати на друге начине предвиђене чланом 
55. став (1) тач. а)-ц) Закона. 

(5) У случају да је у поступку конкурентског захтјева за 
достављање понуда објављена тендерска 
документација у систему "Е-набавке", уговорни орган 
упућује позив за преузимање тендерске документације 
у систему "Е-набавке" који одговара захтјеву за 
достављање понуда из члана 88. став (1) Закона. 
Позив садржи минимално податке о уговором органу, 
броју обавјештења и датуму слања обавјештења на 
објаву. 

(6) Ако је уговорни орган објавио тендерску 
документацију у систему "Е-набавке" постављање 
захтјева за појашњење тендерске документације и 
одговора с појашњењем може се извршити само у 
форми и на начин како је дефинисано у систему "Е-
набавке". 

(7) Објављени документи у систему "Е-набавке" не могу 
се брисати и мијењати. 

(8) Измјене и допуне тендерске документације се врше на 
начин да уговорни орган објављује нови документ у 
систем "Е-набавке". 

(9) Уговорни органи су дужни објавити тендерску 
документацију у систему "Е-набавке" за најмање: 

 30% поступака јавне набавке за које се објављује 
обавјештење о набавци у 2016. години, 

 60% поступака јавне набавке за које се објављује 
обавјештење о набавци у 2017. години. 

(10) Од 01.01.2018. године уговорни органи су дужни за 
све поступке јавне набавке за које се објављује 
обавјештење о набавци објавити тендерску 
документацију у систему "Е-набавке"." 

Члан 3. 
Иза новог члана 9. додаје се нови члан 10, који гласи: 

"Члан 10. 
(Преузимање и појашњење тендерске документације) 

(1) Корисник система из члана 2. став (1) тачка б) овог 
упутства који је завршио поступак регистрације 
преузима тендерску документацију у систему "Е-
набавке". 

(2) Тендерска документација може се преузети више пута 
за исти поступак јавне набавке. Ако корисник система 
преузме тендерску документацију за исти поступак 
јавне набавке више пута, рок за жалбу из члана 101. 
став (1) тачка б) Закона рачуна се од првог 
преузимања тендерске документације. 

(3) Захтјев за појашњење тендерске документације и 
одговор с појашњењем тендерске документације ће 
бити доступан свим кандидатима/понуђачима који су 
преузели тендерску документацију у систему "Е-
набавке"." 

Члан 4. 
"ДИО ЧЕТВРТИ постаје ДИО ПЕТИ. 

Досадашњи члан 9. Упутства постаје члан 11. 
ДИО ПЕТИ постаје ДИО ШЕСТИ. 
Досадашњи члан 10. Упутства постаје члан 12. 
Досадашњи члан 11. Упутства постаје члан 13. 
ДИО ШЕСТИ постаје ДИО СЕДМИ. 
Досадашњи члан 12. Упутства постаје члан 14. 
ДИО СЕДМИ постаје ДИО ОСМИ. 
Досадашњи члан 13. Упутства постаје члан 15. 
Досадашњи члан 14. Упутства постаје члан 16. 
Досадашњи члан 15. Упутства постаје члан 17." 

Члан 5. 
Ово упутство ступа на снагу даном доношења, а 

објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-2-2237-4/14 
01. јула 2015. године

Директор 
Ђинита Фочо, с. р.

 
 

Na osnovu člana 55. stav (1) tačka d) Zakona o javnim 
nabavkama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), uz prethodnu 
saglasnost Odbora Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine, direktor Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine donosi 

UPUTSTVO 
O DOPUNAMA UPUTSTVA O USLOVIMA I NAČINU 

OBJAVLJIVANJA OBAVJEŠTENJA I DOSTAVLJANJA 
IZVJEŠTAJA U POSTUPCIMA JAVNIH NABAVKI U 

INFORMACIONOM SISTEMU "E-NABAVKE" 

DIO PRVI 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1. 
U članu 1. stav (1) Uputstva o uslovima i načinu 

objavljivanja obavještenja i dostavljanja izvještaja u 
postupcima javnih nabavki u informacionom sistemu "E-
nabavke" ("Službeni glasnik BiH", broj 90/14) - u daljem 
tekstu: Uputstvo, iza riječi "obavještenja" dodaje se zarez i 
riječi: "tenderske dokumentacije, preuzimanje tenderske 
dokumentacije, postavljanje zahtjeva za pojašnjenje i odgovora 
s pojašnjenjem". 

U članu 1. stav (3) Uputstva iza tačke a) dodaju se nove 
tačke b) i c) koje glase: 

"b) Objavljivanje i preuzimanje tenderske dokumenta-
cije, 

c) Postavljanje zahtjeva za pojašnjenje tenderske 
dokumentacije i odgovora s pojašnjenjem." 

Tačka b) postaje tačka d), tačka c) postaje tačka e). 
Iza DIJELA TREĆEG dodaje se novi DIO ČETVRTI. 
"DIO ČETVRTI 
TENDERSKA DOKUMENTACIJA" 

Član 2. 
Iza člana 8. Uputstva dodaje se novi član 9. koji glasi: 

"Član 9. 
(Objavljivanje tenderske dokumentacije) 

(1) Ugovorni organ objavljuje tendersku dokumentaciju u 
sistemu "E-nabavke", u skladu sa članom 55. Zakona i 
ovim uputstvom. 

(2) Kada ugovorni organ objavljuje tendersku dokumentaciju 
dužan je istu objaviti istovremeno sa obavještenjem o 
nabavci. Za višefazne postupke istovremeno sa 
obavještenjem o nabavci objavljuje se prvi dio tenderske 
dokumentacije, a ostali dijelovi tenderske dokumentacije 
će biti dostupni samo kvalifikovanim kandidatima u 
sistemu "E-nabavke". 
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(3) Novčana naknada za tendersku dokumentaciju ne može se 
zahtijevati kada ugovorni organ objavljuje tendersku 
dokumentaciju u sistemu "E-nabavke". 

(4) Ako ugovorni organ objavi tendersku dokumentaciju u 
sistemu "E-nabavke", tenderska dokumentacija se ne 
može dostavljati na druge načine predviđene članom 55. 
stav (1) tač. a)-c) Zakona. 

(5) U slučaju da je u postupku konkurentskog zahtjeva za 
dostavu ponuda objavljena tenderska dokumentacija u 
sistemu "E-nabavke", ugovorni organ upućuje poziv za 
preuzimanje tenderske dokumentacije u sistemu "E-
nabavke" koji odgovara zahtjevu za dostavu ponuda iz 
člana 88. stav (1) Zakona. Poziv sadrži minimalno 
podatke o ugovorom organu, broju obavještenja i datumu 
slanja obavještenja na objavu. 

(6) Ako je ugovorni organ objavio tendersku dokumentaciju u 
sistemu "E-nabavke" postavljanje zahtjeva za pojašnjenje 
tenderske dokumentacije i odgovora s pojašnjenjem može 
se izvršiti samo u formi i na način kako je definisano u 
sistemu "E-nabavke". 

(7) Objavljeni dokumenti u sistemu "E-nabavke" ne mogu se 
brisati i mijenjati. 

(8) Izmjene i dopune tenderske dokumentacije se vrše na 
način da ugovorni organ objavljuje novi dokument u 
sistem "E-nabavke". 

(9) Ugovorni organi su dužni objaviti tendersku 
dokumentaciju u sistemu "E-nabavke" za najmanje: 

 30% postupaka javne nabavke za koje se objavljuje 
obavještenje o nabavci u 2016. godini, 

 60% postupaka javne nabavke za koje se objavljuje 
obavještenje o nabavci u 2017. godini. 

(10) Od 01.01.2018. godine ugovorni organi su dužni za sve 
postupke javne nabavke za koje se objavljuje obavještenje 
o nabavci objaviti tendersku dokumentaciju u sistemu "E-
nabavke"." 

Član 3. 
Iza novog člana 9. dodaje se novi član 10, koji glasi: 

"Član 10. 
(Preuzimanje i pojašnjenje tenderske dokumentacije) 

(1) Korisnik sistema iz člana 2. stav (1) tačka b) ovog 
uputstva koji je završio postupak registracije preuzima 
tendersku dokumentaciju u sistemu "E-nabavke". 

(2) Tenderska dokumentacija može se preuzeti više puta za 
isti postupak javne nabavke. Ako korisnik sistema 
preuzme tendersku dokumentaciju za isti postupak javne 
nabavke više puta, rok za žalbu iz člana 101. stav (1) 
tačka b) Zakona računa se od prvog preuzimanja 
tenderske dokumentacije. 

(3) Zahtjev za pojašnjenje tenderske dokumentacije i odgovor 
s pojašnjenjem tenderske dokumentacije će biti dostupan 
svim kandidatima/ponuđačima koji su preuzeli tendersku 
dokumentaciju u sistemu "E-nabavke"." 

Član 4. 
"DIO ČETVRTI postaje DIO PETI. 
Dosadašnji član 9. Uputstva postaje član 11. 
DIO PETI postaje DIO ŠESTI. 
Dosadašnji član 10. Uputstva postaje član 12. 
Dosadašnji član 11. Uputstva postaje član 13. 
DIO ŠESTI postaje DIO SEDMI. 
Dosadašnji član 12. Uputstva postaje član 14. 
DIO SEDMI postaje DIO OSMI. 
Dosadašnji član 13. Uputstva postaje član 15. 
Dosadašnji član 14. Uputstva postaje član 16. 
Dosadašnji član 15. Uputstva postaje član 17." 

Član 5. 
Ovo uputstvo stupa na snagu danom donošenja, a objaviće 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-2237-4/14 
01. jula 2015. godine

Direktor 
Đinita Fočo, s. r.
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470 Odluka o načinu korištenja MULTIPLEKS-a A za 
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emitiranja u Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 1
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471 Naputak o dopunama Naputka o uvjetima i načinu 
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